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I^AVAlCUNSTI JA-KIRJANDUSE AJAKIRI 

Saateks 
eie ajakirja käesoleva numbri artikleist ja pildimaterjalidest käsitleb 
suur enamik Nõukogude Liidu teatrielu. See number on nimelt pühen
datud suure töömehe ja õpetlase Konstantin Stants lav s ki mäles

tuseks, kes suri möödunud aastal Moskvas 75 aasta vanuselt. Stanislavski — 
see on vaimuvõimsaim isiksus käesoleva sajandi teatri ajaloos. Ta on kogu 
oma elu annud teatrile, näitlejale, noorte kasvatamisele, uute stuudiote ja 
näitlejate kollektiivide loomisele. Kuigi Stanislavski tegevus on möödunud 
Venemaal, on ta nimi tuntud üle maailma. Ta on võitnud tunnustuse pea
miselt oma näitlejatöö meetodi läbi, mida kõikjal tuntakse „Stanislavski süs
teemi" nime all ja mis taotleb lihtsust ja loomupärasust näitekunstis. Meie 
ei ole selles numbris ometi lähemalt puudutanud Stanislavski elu ja loomingut, 
kuna varsti ilmub Eesti Kultuurkapitali Näitekunsti Sihtkapitali väljaandel 
Stanislavski raamat „Näitleja töö enese kallal", milles autor on kokku võtnud 
kogu oma elutöö ja mis annab ammendava ülevaate „St>anislavski süsteemist". 
Täna me vaatleme lähemalt selle maa teatrikunsti arengut ja olusid, kus 
Stanislavski tegevus peamiselt on möödunud, kus ta põhimõtted on kõige vil
jakamalt mõjustanud teatri arengut ja 'kus ta looming on jätnud kõige sü
gavamad jäljed. 

Säärane number oli kavatsetud juba aastate eest. Kui selle aja
kirja toimetaja käis 1935. aastal tutvumas Nõukogude Liidu teatrieluga, pidi 
sellele reisile kohe järgnema ka sellekohane erinumber. Väga mitmesugused 
sündmused köitsid tol ajal aga Nõukogude Liidu kultuuritegelaste, nende seas 
ka teatritegelaste, huvisid, nii et läbirääkimised algupärase kaastöö saamiseks 
ei annud tulemusi. Seda suurema rahuldusega võib toimetus saata nende ka
vatsuste vilja nüüd lugejate ette. 

Mispärast meie ajakiri pöörab praegu erilist tähelepanu esmajoones 
Nõukogude Liidu teatrile? 

Oleme kavatsenud peale eesti kutselise teatri juubelinumbri (1936), 
eesti-soome sõprusnumbri (1937), eesti iseseisvusaegset teatrit tutvustava ko
guteose (1938) ja Shakespeare^ erinumbri (1939) veel mitme teise maa teatri
elu käsitlevaid numbreid. Praegune aeg ei ole aga soodus Lääne-Euroopa 
suurte maade lavaloomingu tutvustamiseks. Kolm suurt kiütuurimaad on 
astunud sõtta. Mobilisatsiooniseisundiga ühenduses on seal kogu vaimne elu 

jäänud tagaplaanile, esmajärjekorras on aga Icannatanud teatrid — kas sul
gemise, sõjasihtide teenistusse rakendamise või üldise vaimse seisaku näol. 
Nende maadega ühenduses olevad väiksemad riigid kannatavad üldises sõja
seisukorras vaimselt samu puudusi vähem märgataval kujul. Kui meie ei 

M 
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taha, koguda teatriajaloo materjale, vaid tahame anda läbilõike elavast 
teatrist, siis tuleb nüüd sõjast mõjustatud Triaade teatrite lähem tutvus

tamine kõrvale jätta. 
Nõukogude Liidu elu ei ole sattunud seosesse sõjaga. Nõukogude Liidu 

teatrielus meie ei märka praegu mingeid erakordse aja tunnuseid. Siin on 
tegemist alatise, püsiva teatritööga. 

Kui eesti näitejuhid ja näitlejad eelistavad oma teadmiste värskenda

miseks ja täiendamiseks külastada Nõukogude Liidu teatreid, kui eesti teatreis 
esitatud kaasaegsest välismaisest näitekirjandusest õige kaalukas osa on võe

tud Nõukogude Liidu rahvaste kirjandusest, siis ei ole siin põhjuseks olnud 
■mitte geograafiline lähedus ega hõlbustav keeleoskus, vaid Nõukogude Liidu 
teatri viimaste aastakümnete kiire ja huvitav areng. 

Vene revolutsioonieelne teater 'moodustas väga huvitava ja viljaka täien

duse LääneEuroopa teatrikultuurile. Selle teatri edasiarenemine Nõukogude 
võimu ajal aga on olnud protsessiks, mis väärib tähelepanu nii teatriajaloõlise 
tagasivaatena kui ka üksikute arengupunktide, eriti käesoleva momendi, läbi

lõikena. 
Kui vene revolutsioonieelne teater osutas kõrget kunstilist taset, siis 

jäi ta ometi valitute teatriks. Suurte rahvahulkadeni see kunst ei ulatanud. 
Revolutsiooni algusest peale muutus teater paratamatult suurte töötavate hul

kade teatriks. Seesugust üleminekut oleks mõnekümne aasta eest iseloomus

tatud vältimatu kunstilise taseme langetamisena, järelejoolcsmisena harima

tule maitsele. Seda suurem üllatus oli vanadele vaadetele, kui kunstitaseme 
langusest ei olnud juttugi, vaid selle asemel koos teatripubliku määratu arvu

lise suurenemisega hakkas alles kujunema uus teatrikunst. See on 
aktiivne eluvorm, üldisele ühiskondlikule progressile pühendatud teatrikunst. 
Kuivõrra eriti eesti teater on suurte hulkade teater, on põhjust olnud Nõu

kogude Liidu massideteatrist õppida kõrge kunstilise taseme, julgete kunsti

algatuste ja suure töötava publiku teenimise ühendamist. 
Peale venelaste asub Nõukogude Liidu piirides rida vanade kultuuri

traditsioonidega rahvaid. Nende kunstisaavutuste, eriti teatrisaavutuste, ühen

damine ja avar vastastikune tutvustamine viib nõukogude teatri kaugemale 
kui tavaliselt võib saavutada ühe keelega piiratud maa, kui eriti suutis revo

lutsioonieelne Venemaa. Ja meile näib, et mitte ainult vene, vaid ka muude 
Nõukogude Liidu rahvaste teatrikunsti positiivsete saavutustega tutvumine 
võib meile kasuks tulla. 

Seega käesolev number on vastutulek meie teatrihuviliste õigustatud 
nõudele. Kuivõrra aga meie ajakiri satub ka Nõukogude Liitu, pidasime oma 
kohuseks anda Nõukogude Liidu teatritegelasile ülevaate eesti teatri käidud 
teest ja praegusest ajast. Loodame, et ka eesti teatri üsna kiirete ja tähele

panuväärivate saavutuste suhtes asjaomaseis ringides ei puudu huvi. Ühtlasi 
oleles see kõhnas eesti teatrit välismail propageeriv üritus: varem on „Teatris" 
ilmunud samalaadsed ajaloolised ülevaated prantsuse ja inglise keeles. 

Kui käesolev number suudab täita algseid twtvustamisülesandeid, siis 
on toimetus selle numbri töötulemustega rahul, avaldades ühtlasi tänu neile 
isikuile ja asutusile, kes ei ole keelanud, oma kaastööd ja kaasabi selle numbri 
koostamisel. 

Ühe suure maa teatrieluga tutvudes ja selle maa teatrisaavutusi silmas 
pidades jätkame loodetavasti oma rahvusliku teatri kultiveerimist meile vas

tavas mõõtkavas, harjume ka oma saavutusi arvustama, hindama ja tun

nusta/ma. 
Ed. B. 
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E. V. TALLINNA KONSERVATOORIUM 

E. V. Tallinna Konservatooriumile 
Per aspera ad ■astra, — kannatuste kaudu tähtede poole —, see on Eesti tee. 
Kui eesti rahvas lõi endale korralduse, viis kõige laiemas ulatuses hõlmab kõiki 

ühiskonna eluavaldusi, kui rahvas rajas oma rippumatu riigi, siis kerkisid eesti ühis
konna ette uued, ulatuselised ülesanded. Mitte viimsel paigal nende ülesannete hulgas 
oli vajadus ellu kutsuda asutusi, mis hoiaksid meie kultuuripärandit ja aitaksid erksa 
uusloominguga kasvatada päritud vara. 

Üks sääraseid asutusi, millele ühiskondlik eraalgatus pani aluse, nagu nii 
mitmelegi muule asiitusele, on praegune Eesti Vabariigi Tallinna Konservatoorium. 

Täna täitub konservatooriumi asutamisest kakskümmend aastat. See ei ole aja
vahemik, mis lubaks kõnelda kuulsusrikkast kaugest minevikust, meenutada sealt 
pärinevaid auväärseid traditsioone või uhkelt osutada pikale saavutuste reale. Teame, 
et meie konservatoorium ei ole vanem kui meie riik, ja teame, et need aastad on olnud 
meile kõigile asutamise ja korraldamise aastad, esimeste vagude ajamine uudismaale 
ja lootusrohke esimene seemnekülv. 

Ometi teadmine, et oleme asunikud, et meie kõrgeim muusikaasutus on noor, 
nagu on noored kõik meie alustamised, see teadmine ei tarvitse kahandada meie rahul
dust ja rõõmu, nähes omaaegse tagasihoidliku algatuse pidevat kasvu, edu ja mõju
piirkonna suurenemist kõigi nende aastate kestes, mis on olnud täis tööd ja pingutusi, 
aga mis on toonud samavõrra 'ka ilusaid tulemusi ja saavutusi. Seda rõõmu ja rahul
dust tohib eriti Estonia Selts ühes konservatooriumi juhtide, õpetajate ja õpilastega 
täies otsekohesuses kaasa tunda, kuna Estonia Seltsile langes osaks: olla konservatoo
riumi üks esimesi teele saatjaid*. 

Tõsine on aeg, millele on sattunud tänane rõõmus mälestamise päev. Kuid mitte 
lahedate aegade muretuses, vaid tõsiste aegade katsumistes ilmnevad inimeste ja rah
vaste tõeline tublidus, väärtus ja väärikus. Selles teadmises Estonia Selts kinnitab 
veel kord oma täit otsekohesust, soovides Eesti Vabariigi Tallinna Konservatooriumi 
kogu perele säilitada eriti nüüd nii vajalist meelekindlust, tahtejulgust ja teousku 
edasirühkimisel oma kõrgete eesmärkide poole, mis valgustavad teed oma kustumata 
säraga nüüd ja alati. 

Per aspera ad astra, — kannatuste kaudu tähtede poole —, see on Eesti tee. 
Tallinnas, 27. oktoobril 1939. a. 

Estonia Seltsi nimel 
A.Mõttus —■ esimees. 

K. Terras — kirjatoimetaja. 
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Jooni teatrikunsti ajaloolisest arengust 
Nõukogude Liidus 

^ ene teatrid on olnud alati 
?j|§ suure autoriteedi ja austuse 

osalised Euroopa, Põhja-Amee-
rika, Jaapani ja Hiina intelli
gentsi laialdastes ringkonda
des. Ja seda täiesti teenitult, 

sest Moskva Akadeemilise Väikese Teatri 
tekkimisest enam kui saja kolmekümne 
viie aasta eest on Venemaa teatrikultuur 
jõudsasti arenenud. Selles arengus kuulub 
määratu osa suurele vene näitlejale Štšep-
kinile, kes rajas realistliku kooli näite
kunstis. Hiljem Štšepkini kaunite tradit
sioonide jatkajaina Moskva Akadeemilise 
Kunstiteatri loojad, teatrikunsti geniaalsed 
uuendajad K. S. Stanislavski ja V. I. 
Nemirovitš-Dantšenko põimisid uusi tähe
lepandavaid õisi vene teatri võidupärga. 
1938. a. Kunstiteater astus oma olemasolu 
viiendasse aastakümnesse. 

Neile kahele teatrile sai osaks määrata 
ja juhtida vene teatrikunsti progressi. Ko
he nende järele tuleb mainida Aleksandri 
Draamateatrit Leningradis, mis osutas tun
duvat mõju Venemaa tookordse pealinna 
teatrikultuurile. 

Mis olid vene teatrid XX sajandi esi
mese kahekümne aasta kestes? Enne ja 
parast maailmasõda? Millise teatripärandi 
sai vene rahvas pärast oktoobrit 1917? 

Selles perioodis Moskva Suures Aka
deemilises Ooperi- ja Balletiteatris ja Pet
rogradi Maria Ooperi- ja Balletiteatris, 
riiklikes ettevõtteis, mis varem kuulusid 
keisrikojale, esines kuulsate lauljate ja 
tantsijate hiilgav plejaad (Šaljapin, So-
binov, Neždanova, Petrov-Zvantsev, Anna 
Pavlova, Koralli, Heltzer, Balašova, Mõrd-
kin, Fokin), kellede kuulsus tungis kau
gele piiri taha. 

Neis teatreis esitati Euroopas populaar
seks saanud oopereid „Karmen", „Tra-
viata", „Näkineid", „HovanŠtšina", „Faust", 
„Eugen Onegin", „Padaemand" jne., ballet
tidest „Luigejärve", ..Nukuhaldjat" j . t. 

Määratu väärtusega vokaalmuusikalise 
meisterlikkuse seisukohast, need tükid ei 
olnud siiski sagedasti küllaldasel kõrgusel 
lauljate enamiku ja veel enam kooriliik-
mete oskamatuse tõttu lavamängus, kuju
tatava personaali kujude loomises. 

Palju suuremad ja mitmekesisemad olid 
tolle epohhi vene draamateatri saavutused. 

Väike Teater, mida õigusega nimetatakse 
Ostrovski, XIX sajandi geniaalse vene 
draamakirjaniku, nimega, paistis välja oma 
lavastustega. Ostrovski näidendid „Süüta 

süüdlased" kuulsa Jermolova kaastegevusel 
Krutšinina osas ja Ostuževiga Neznamovi 
osas ja „Pöörane raha" seesuguste suure
päraste näitlejatega kui Južin, Pravdin, 
Sadovski ja Jablotškina olid hästimängi-
tud kontserdid. Siiamaani Väikese Teatri 
näitlejaid peetakse Ostrovski näidendite 
ületamatuiks esitajaiks. Väikeses Teatris 
on esitatud suure menuga ka näidendeid 
nagu Shakespeare'! „Macbeth", Schilleri 
„Maria Stuart" ja vene XX sajandi draa
makirjanike teoseid. 

Moskva Kunstiteater paistis välja Tšeh
hovi näidendite virtuooslike lavastustega. 
Enne revolutsiooni selle teatri repertuaa
ris olid määratult menukad „Kolm õde", 
„Kirsiaed", „Onu Vanja" ja muud Tšeh
hovi näidendid. Selle teatri stuudios töö
tati Tšehhovi tükkidega „Juubel", „Nõid" 
j . m. Tšehhovi näidendid, kuid samuti 
Gorki „Põhjas" ja Leo Tolstoi „Elava 
laiba" lavastused peegeldasid Kunstiteatri 
asutajate ja juhtijate püüdeid sügavate 
psühholoogiliste elamuste näidendite loo
miseks, mis avasid dramaatilise kuju sise
maailma. Seda teatritendentsi kinnitavad 
ka seesugused näidendid kui Ibseni „Peer 
Gynt", „Brand" ja „Rahvavaenlane", 
Leonid Andrejev! „Anathema", Surgutšovi 
„Sügis viiulid" j . m. 

Tuleb märkida revolutsioonieelset Zi-
mini ooperiteatrit ja Nezlobini, Sudohols-
kite ja Korši draamateatreid ning 1914. 
aastal tekkinud tol ajal formalistlik-este-
tistlikku Kammerteatrit Taiirovi juhtimisel. 

Sõja ajal paljude teatrite repertuaaril 
oli detektiiv-melodramaatiline iseloom. Esi
tati Dostojevski painajalike romaanide in
stseneeringuid „Vennad Karamazovid", „Idi-
oot", Merežkovski pseudoajaloolist pato
loogilist näidendit „Paul I", Artsõbaševi 
..Armukadedust", Leonid Andrejev! näi
dendeid „Too, kes saab kõrvahoope", 
„Professor Storitsõn", „Anfissa", Aleksei 
Tolstoi „Tume jõud", „Veera Mirtseva" 
jne. jne. Publik lahkus teatrist masenda
tuna, musta pessimismi langenuna. 

See nähtus juurdus selles, et kunstnik
kond nagu kogu intelligentne Venemaa 
oli sügavas moraalses peataolekus ise
valitsuse, reaktsiooni ja sõjakoleduste va
litsedes. Nad olid rahvast eraldatud, ei 
uskunud selle progressiivseise tendentsi
desse ega mõistnud selle revolutsioonilisi 
ootusi. 

Samal ajal ilmus teatreisse igasuguseid 
dekadente, sümb õliste ja lihtsalt kunsti-
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nihiliste. Sologub, Belõi, Jevreinov, osalt 
F. F. Kommissarževski varjasid ennast kõ
lavate fraaside taha kunstiuuenduslikkusest, 
kuid tegelikult tõid vene teatrisse languse-
meeleolusid, lõtvust ja seksuaalsust kõige 
halvemas laadis. 

Oktoobrirevolutsiooni torm uhtus kõik 
selle ebavajalise ja teatrid olid kutsutud 
uuestisünnile. 

Esimestest päevadest alates Nõukogude 
valitsus võttis kõik abinõud tarvitusele 
seesuguste teatrite nagu Suure Akadeemi
lise Ooperi- ja Balletiteatri, Väikese Aka
deemilise Draamateatri, Moskva Kunsti
teatri, Petrogradi (Leningradi) Maria 
Ooperi ja Aleksandri Draamateatri kasvu 
ja õitsengu eelduste säilitamiseks ja loomi
seks. Hoolimata näljast, hävitusest, kodu
sõjast tegi valitsus kõik võimaliku, et 
nende teatrite elu ei puudutataks. 

Esmakordselt ajaloos pealinnade teatrite 
sametiga polsterdatud ja kullaga ilustatud 
vaatesaalidesse tulid rahva esindajad — 
töölised, sõdurid, madrused. Kodusõja-
epohhis teatripileteid jagati hinnata, kõik 
teatrikulud kaeti Nõukogude valitsuse poolt. 

Juba see fakt näitas silmanähtavalt toi
munud revolutsiooni määratut poliitilist, 
majanduslikku ja kultuurilist tähtsust. Sa
mal ajal, kui vanad teatrid jätkasid oma 
tegevust, hakkas tekkima ka uusi. Kõige 
selgemaks, andekamaks ja huvitavamaks 
Nõukogude võimu ajal loodud teatriks osu
tub Vahtangovi-nimeline teater. Kunsti
teatri ühe stuudiona, mis asutati vene teat
rikunsti andekaima esindaja, Stanislavski, 
õpilase Vahtangovi poolt, see teater algas 
oma ametlikku olemasolu 13. novembril 
1921. aastal. Vahtangovi-nimeline teater 
seisab oma teenetelt ühes reas seesuguste 
vanade kuulsusrikaste teatritega nagu Väi
ke Teater, Kunstiteater ja Aleksandri 
Teater. 

Neil aastail loodud uute teatrite seast 
tuleb nimetada Suurt Draamateatrit Le
ningradis, millel hiljuti oli kahekümnes 
aastapäev, Väikest Ooperiteatrit, Moskva 
Revolutsiooniteatrit, Punaarmee Keskteat
rit, Lenini Komnoorsooteatrit, Stanislavski-
nimelist ooperiteatrit ja Nemirovitš-Dant-
šenko-nimelist muusikalist teatrit. 

Erilist huvi pakuvad Laste Keskteater, 
Riiklik Noore Publiku Keskteater Moskvas 
ja Leningradis — teatrid, mille taolist ei 
tunnud vana Venemaa. 

Revolutsioonijärgseil aastail vanad Mosk
va akadeemilised teatrid kogusid nii palju 
loomingulist ja majanduslikku jõudu, oman
dasid nii kindla ja pidevalt kasvava poole
hoiu uue publiku juures, et suutsid luua 
oma osakondi. Suurel Ooperi- ja Balleti
teatril, Väikesel Draamateatril ja Kunsti
teatril on igaühel kaks hästivarustatud 

teatrimaja ja nad annavad igal õhtul kaks 
etendust. 

Esimesil aastail pärast revolutsiooni 
teatrid olid sunnitud piirama oma reper
tuaari klassikute lavastamisega ja mõne 
kaasaegse revolutsioonieelse draamakirja
niku teosega nagu Naidjonovi „Vanjušini 
lapsed", Leonid Andrejevi näidendid, Alek
sei Tolstoi „Kassatka", „Mingi jõud", Po-
tapenko näidendid j . m. Peale harvade 
erandite neil näidendeil ei olnud mingit 
väärtust. Sel ebameeldival taustal paistsid 
teravalt silma Maksim Gorki näidendid 
„Põhjas", „Väikekodanikud", „Päikeselap-
sed", „Suvitajad", „Vaenlased", mis olid 
täis sügavaimat filosoofilist sisu. Tuleb 
mainida ka Lunatšarski näidendeid «Kants
ler ja lukksepp", ,,Samet ja hilbud" ning 
„Kuninga habemeajaja", mis teatud mää
ral väljendavad progressiivseid vabadus-
tendentse. Tõlketeoseist olid suurima huvi 
osalised praeguste Euroopa draamakirja
nike Kaiseri, Tolleri ja Hasencleveri ning 
ameeriklase ONei l l i teosed. 

Nõukogude teatrite elu tähistati 1925. 
aastal suurte tõsiste näidendite lavastami
sega, milledes esmakordselt realistlikul 
plaanil oli kunstiliselt kujutatud kodusõja-
episoode, Nõukogude võimu kujundamist 
kohtadel, uute suhete kujunemist inimeste 
vahel jne. 

Näidendis „Virineja", nüüdisaegse nais
kirjaniku Seifullina novelli järgi, esitas 
Vahtangovi-nimeline teater esmakordselt 
vene laval uut, oma õigustest teadlikuks 
saanud talunaise kuju. Selle ajaloolise näi
dendiga Vahtangovi-nimeline teater algatas 
repertuaari sovjetiseerimise epohhi vene 
teatrielus. 

Kohe selle esimese pääsukese järele 
Moskva Ametiühingute KubermangunÕu-
kogu nimeline teater esitas nõukogude 
draamakirjaniku Bill-Belotserkovski näi
dendi „Torm". Näidend peegeldas kodu
sõja argipäeva maakonnalinna olustikus. 
Nõukogude temaatika tungis kindlalt 
teatrite repertuaari 1927. a. alates. Nõu
kogude vabariigi kümnendaks aastapäe
vaks paljud suured teatrid esitasid vor
milt ja sisult tähelepandavaid näidendeid. 
Väike Akadeemiline Teater esitas Trenevi 
näidendi „Ljubov Jarovaja", näidendi, mil
les jutustatakse tõepäraselt ja soojalt, kui
das kodanlisest miljööst tulnud õpetajanna 
Ljubov Jarovaja- katkestab sidemed oma 
minevikuga ja astub kindlalt revolutsio
nääride ridadesse. Samal ajal Kunstiteater 
esitas Ivanovi „Soomusrongi", mis jutus
tab Kaug-Ida vabadusvõitlusest Jaapani 
imperialistide vastu. Teatris, mis oli har
junud töötama Tšehhovi ja Ibseni psüh
holoogilise repertuaariga, see näidend teostas 
omataolise loomingulise revolutsiooni, mis 
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viis selle tähelepandava teatri uute määratu
te võitude teele. Seljataga „Virineja" ja Leo-
novi „Pantrite" (1926) lavastuste menukas 
kogemus, esitas Vahtangovi-nimeline tea
ter hiilgavalt juubelinäidendi, Lavrenjevi 
«Läbimurde", mis oli pühendatud Lääne
mere revolutsioonilisile madruseile. 

Majandusliku arengu esimese viisaastaku 
algusr plaan, mis tungis maa rahvamajan
duse igasse poori, erakapitalistlike elemen
tide väljatõrjumine, põllunduse kollektivi
seerimine — kõik need määratu ajaloolise 
tähtsusega nähtused avaldusid paratama
tult kõige positiivsemal kujul ka nõuko
gude teatrite elus ja tegevuses. Teatrid ja 
teatritegelased eemaldusid kord-korralt kõi
gest vanast, rutiinsest, konservatiivsest, ju
huslikust. Teatris kuulutati „sotsialistliku 
realismi" loosungit, seesuguse realismi loo
sungit, mis oskab üksiknähtust vaadelda 
sotsiaalse pilguga ja leida selles tüübilist, 
näha tänapäevas edasiliikumise algtendent-
se. Näidendid, näitejuhi töö, näitlejate 
mäng ja näidendi kujundamine muutusid 
realistlikuks. Algas arenguprotsess, teatri-
teooria täiendamine, mille rajajaiks olid 
Štšepkin, Stanislavski ja Nemirovitš-Dant-
šenko. 

Oktoobrirevolutsioonist möödunud 22 
aasta kestes on nõukogude teatrite reper
tuaar tunduvalt kasvanud. See kasv aval
dus eriti Nõukogude korra XX aastapäe
val. Esmakordselt kogu teatrikunsti ajaloos 
Vahtangovi-nimeline teater julges esitada 
laval Pogodini näidendis „Mees püssiga" 
revolutsiooni juhtide Lenini ja Stalini kuju
sid. Näidendi lavastas selle teatri vanim 
näitleja Simonov. Lenini osa mängis üks 
nõukogude lava suurimaid meistreid — 
Štšukin. Seda juhtidekujude esitamise joont 
jätkates lavastas Moskva Revolutsioonitea-
ter ukraina draamakirjaniku Korneitšuki 
näidendi „Õigus" ja Väike Akadeemiline 
Teater Trenevi näidendi „Neeva kaldal". 

Nõukogude teatrid teostavad määratut 
kultuuritööd mitmemiljonilise publiku tut
vustamiseks Shakespeare! draamateoste 
ammendamatu geniaalsusega. Shakespeare 
on omandanud nõukogude teatrite lavadel 
võrdse koha Ostrovski, Gribojedovi, Go-
goli ja Gorki kõrval. Väikeses Akadeemi
lises Teatris läheb määratu menuga Sha
kespeare'! tragöödia „Othello", Vahtangovi-
nimelises teatris Shakespeare'! komöödia 
„Palju kära ei millestki", sealsamas 1939. 
aasta hooajal „MõÕt mõõdu vastu" ning" 
tuleval aastal lavastatakse seal tragöödia 
„Macbeth". Noores Revolutsiooniteatris 
lähevad juba mitu hooaega „Romeo ja 
Julia" ja „Kaks veronalast", Punaarmee 
Keskteatris „Põi!kpea taltsutamine", Lenin
gradi Suures Gorki-nimelises Draamateat
ris läheb näidend „Mida soovite", Le

ningradi teatris E. Radalovi juhtimisel 
kolm Shakespeare'! tragöödiat — „Ham-
let", „Othello" ja „Romeo ja Julia", kus
juures selle teatri trupp koosneb enami
kult noortest, kes suurepäraselt saavad 
hakkama Shakespeare'! tekstiga. 

Viimaseil aastail ooperiteatrid on täien
danud oma repertuaari mõne nõukogude 
ooperiga. Kõigepealt siia kuuluvad Dzer-
žinski „Ülesküntud uudismaa" ja „Vaikne 
Don", Tšiško „Soomuslaev Potjomkin", Že-
lobinski „Ema", Stepanov! „Darvazi ku
ristik" j . t. 

Teatrid on kasvatanud palju andekaid 
näitlejaid. Suures Akadeemilises Teatris 
on kasvanud seesugused andekad lauljad 
nagu Kozlovski, Barssova, Pirogov, Krugli-
kova, Maksakova, Zlatogorova, Reizen; 
Väikeses Teatris — Mežinski, Zerkalova, 
K. Tarassova, Žarov, Tsarev, Belevtseva; 
Kunstiteatris — A. Tarassova, Hmeljov, 
Dobronravov, Stepanova, Androvskaja, 
Gribov, Bogoljubov; Vahtangovi-nimelises 
teatris — Štšukin, Simonov, Toltšanov, 
Orotško, Manssurova, Sinelnikova, Sverd-
lin. Balletis paistavad silma Semjonova, 
Lepešinskaja, Borissoglebskaja, Ulanova, 
Vetšeslova, Šmelkova, Jermolajev, Golubev, 
Gabovitš, Moissejev j . t. Moskva Revolut
siooniteatris — Babanova, Astangov, 
Strauch, Orlov ja terve plejaad noori an
dekaid näitlejaid. Leningradi teatreist tu
leb mainida Bobotškini (Tšapajevi kuju 
loojat), Tširkovit, Tšerkassovit, Kibardi-
nat, Karjakinat, Nikitin!t, Volf-Izraelit. 

Näitlejakaadrid kasvavad ruttu ka sise
maal. Seda soodustab sisemaateatrite trup
pide moodustamise põhjalikult muudetud 
printsiip. Veel hiljuti sisemaateatrite näitle
jate koostis muutus igal aastal. Praegu 
aga on teostatud näitlejate täieline stat-
sioneerimine, see on: näitlejaterühm pan
nakse samas linnas alatisele tööle. See 
soodustab sisemaateatrite kunstilist ja ma
teriaalset kindlustust ja garanteerib neid 
igasuguste „hooaja"-üllatuste eest. Paljud 
teatrid tõstavad julgesti esile noori näitle
jaid, kes alles hiljuti õppisid koolis, andes 
neile esmajärgulist osi. 

Nõukogude valitsus osutab suurt tähele
panu teatri arengule. Paljudele näitlejaile 
on antud aumärke; paljudele on antud 
rahva- ja teeneliste näitlejate nimetused. 
Näitlejaile on asutatud eri klubisid, puhke
kodusid, sanatooriume, haiglaid, neile ehi
tatakse elumaju. Aast-aastalt tõuseb näit
lejate palk. 

Näitlejad Moskvin, Kortšagina-Aleksand-
rovskaja, Horava, Tšiaureli ja teised on 
valitud rahva poolt SNVL Kõrgemasse 
Nõukokku (Nõukogude Liidu liiduparla-
menti). 
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V. Mesheteli 
Nõukogude Liidu peateatreid 

õukogude Liidus on praegu ligi 
riiklikku kutselist teatrit 

W ^ Ž ^ W uiug siin on loodud kõik tingi-
3 ^ " 6 ^ teatrite loominguliseks 

W,,^$mf%M arenguks ning õitsenguks. Teat-
mmWtmfŠŠ rite arv kasvab iga aastaga. 
1. jaanuariks 1914. a. oli Venes (praeguse 
N. Liidu territooriumil) kogusummas vaid 
153 kutselist teatritruppi. 

Maailma näitekunsti tippsaavutused: 
Puškini, Gogoli, Tolstoi, Tšehhovi, Gorki, 
Shakespeare'i, Schilleri, Goethe, Lope-de-
Vega, Balzac'i ning teiste teosed on laial
daselt tuntud nõukogude vaatlejaile. 

N. Liidu suurim ooperiteater on SSSR'i 
Moskva riiklik Lenini ordeni Akadeemi
line Suur Teater, mille 120 a. juubel on 
lähemal ajal. Kogu vene ooperiteatri ning 
vene muusika arengulugu on tihedasti seo
tud Suure Teatriga. Selles teatris said kas
vatuse mitmed väljapaistvate lauljate sugu
põlved. Vene balleti arengus aga Suurel 
Teatril on otsustav tähtsus. Suure Teatri 
trupp — üks arvukaimaid — koosneb ligi 
3000 inimesest. Vene ja lääne klassiliste 
ooperite ning ballettide kõrval lavastatakse 
Suures Teatris ka nõukogude heliloojate 
töid. Paljud nõukogude ooperid nagu TšiŠ-
ko «Soomuslaev Potjomkin", Dzeržinski 
„Vaikne Don", «Ülesküntud uudismaa" ja 
Želobinski „Ema" ja teised on Õigusega 

suure menu osalised. Peale nimetatud nõu
kogude heliloojate tööde on teatri reper
tuaaris Glinka ooperid „Ivan Susanin" 
ning „Russlan ja Ludmilla", Tšaikovskl 
„Eugen Onegin", «Padaemand" ja „Ma-
zepa", Borodini «Vürst Igor", Rimski-Kors-
sakovi «Pihkvalanna", «Muinasjutt tsaar 
Saltanist" ja «Lumehelbeke", Tšaikovski 
balletid «Luigejärv", «Uinuv kaunitar" ja 
«Pähklipureja", Glazunovi «Raimonda'% 
Astafjevi «Bahtšisarai purskkaev" ja «Kau
kaasia vang". 1939. a. kevadel Suures 
Teatris lavastati esmakordselt gruusia heli
looja Z. Paliašvili ooper «Abessalom ja 
Eteri". Viimase viie aasta jooksul Suures 
Teatris tähistati Nõukogude Ukraina, 
Gruusia, Azerbeidžani, Uzbekistani, Ka-
zakstani ja Kirgizistani vabariigi rahvus-
kunsti dekaade. 

Selle suurima teatri juhiks on andekas 
dirigent SSSRi rahvanäitleja S. A. Samos-
sud. Näitlejate hulka kuuluvad sellased 
väljapaistvad nõukogude lauljad nagu 
Barssova, Obuhhova, Maksakova, Koz-
lovski, Reizen, Pirogov, Lemešev, Nortsov 
ja andekad balletina! tlejad Semjonova, 
Lepešinskaja, Messerer, Žukov ja teised. 

Teiseks väljapaistvamaks Nõuk. Liidu 
ooperiteatriks on Kirovi-nimeline Lenin
gradi riiklik Lenini ordeni akadeemiline 
ooperi- ja balletiteater (e. Maria-teater). 
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Selle vanima teatri trupi koosseisu kuulus 
alati arvukas hulk oivalisi lauljaid, hea, 
koor, ainulaadne orkester. Kirovi-nimelise 
teatri balletitrupp omab aga põlise maa
ilmakuulsuse. Andekaimate vene heliloo
jate — Rimski-Korssakovi, Rubinsteini, 
Glazunovi, Napravniku — nimed on tihe
dasti seotud selle vene suurima ooperi
teatri ajalooga. Selle teatri etendusiks lõid 
dekoratsioone väljapaistvad vene maali
kunstnikud. Senini veel mõned ooperi
etendused lähevad Golovini, Korovini, 
Aleksander Benoit' ja teiste kunstnike 
dekoratsioonidega. Teatri muusikajuhiks on 
nõukogude suurim dirigent A. M. Pazovski. 
: Trupi koosseisus on populaarseimaid 
lauljaid — Preobraženskaja, Andrejev, 
Petškovski, Migai, Sereda ja teised, ning 
balle tinäitlejad Ulanova, Vjatšeslova, Da-
dinskaja, Ljukom, Tšebukiani, Sergejev 
ja teised. 

Teatri repertuaaris on Tšaikovski «Eu
gen Onegin", „Mazepa" ja «Padaemand", 
Verdi «Othello", «Aida" ja «Trubaduur", 
Rimski-Korssakovi „Sadko", Rubinsteini 
«Deemon", Dargomõžski „Näkineid", Far-
di „Štšors", Glinka „Ivan Susanin"; bal
letid — Tšaikovski «Luigejärv" ja «Pähkli
pureja", Glazunovi «Raimonda", Kreini 
„Laurentsia" ja teised. 

Kolmandaks suurimaks SSSR'i teatriks 
on Leningradi Akadeemiline Lenini ordeni 
Väike Ooperiteater, mis sai alguse pärast 
oktoobrirevolutsiooni. Leningradi Väikesel 
Ooperiteatril on tähtis osa nõukogude 
ooperi repertuaari loomisel ning arenda
misel ja teda nimetatakse õigusega nõuko
gude ooperi laboratooriumiks. Andekas 
kollektiiv, eesotsas dirigendi prof. B. E. 
Haikiniga, võitleb stambi ja ooperirutiini 
vastu, luues eredaid, realistlikke ooperi
etendusi, millede hulgas peab esijoones 
mainima sellaseid töid nagu Dzeržinski 
„Vaikne Don" ja «Ülesküntud uudismaa", 
Kabalevski «Oolas Brengnon", Želobinski 
„Ema", Paštšenko „Pompaduurid"; Astal-
jevi ballett «Kaukaasia vang" ja Tšu-
lani „Ogar". Peale ülaltähendatute on teat
ri repertuaaris rida klassilisi oopereid ja 
ballette: Rimski-Korssakovi «Lumehelbeke", 
Bizet' „Karmen", Tšaikovski «Eugen One
gin", Smetana «Müüdud mõrsja", Mozarti 
«Figaro pulm", Puccini „Tšio-Tšio-San", 
Mussorgski «Boris Godunov", Delibes'i 
ballett «Kornella" j . t. 

SSSR'i draamateatreist peab esijoones 
mainima SSSR'i Moskva Lenini ordeni 
A. M. Gorki nimelist akadeemilist teatrit 
(end. Kunstiteater) ja Moskva Lenini 
ordeni Väikest Teatrit. 

Moskva Kunstiteatri ajalugu on hästi 
tuntud kaugel väljaspool Nõukogude Liidu 
piire. MUI"! 40 a. juubel kujunes nõu
kogude kultuuri suurpäevaks ning leidis 

laia vastukaja kogu ääretus Nõukogude 
riigis. MHT'i loomise päevil Venemaa 
teatrimaailm elas üle rasket aega. Vanad 
vormid lagunesid, oli vaja põhjalikult re
formeerida teatrit. K. Stanislavski ja V. 
Nemirovitš-Dantšenko, kumbki omal viisil, 
otsisid uusi kunsti- ning lavasihte. Veel 
teineteist tundmata üks tahtmatult täien
das teist ja näis, et kõik tõukas neid koh
tamisele ning koostööle. See kohtamine 
toimus ja nad otsustasid ühendada nende 
poolt juhitava noorsoo (ühte iseseisvasse 
teatrisse, mis pidi kõrvalekaldumatult läbi 
viima kunsti realismi ideid ning teenima 
võimalikult laiemaid rahvahulki. Nii sün
dis MHT, pärastine maailmakuulus teater. 
Moskva Kunstiteatri saatusega on tihedasti 
seotud kahe vene geniaalse kirjaniku — 
Tšehhovi ja Gorki — nimi. Kui enne re
volutsiooni MHT'ile avaldas suuremat 
mõju Tšehhov, siis teatri pärastisele elule 
on eriti tähtis Gorki mõju. MHT'is sai 
alguse kuulus Stanislavski «süsteem", mis 
on praegu maksev peagu kõigis nõukogude 
teatrites. K. S. Stanislavski määratles oma 
süsteemi põhialused järgmiselt: 

«Kogu mu elu otsingute tagajärjeks on 
minu n.-n. süsteem — minu poolt leiutatud 
näitleja töömeetod, mis võimaldab näitle
jal luua uus kuju, avastada selles inim
vaimu elu ning seda loomulikult kehas
tada kaunis kunstilises vormis." 

Väljapaistvaimad MHT'i näitlejad on 
Katšalov, Knipper-Tšehhova, Lilina, Tar-
hanov, Hmeljov, Tarassova, Dobronravov 
ja teised, kelle nimed on tuntud ka 
väljaspool N. Liitu. Teatri juhiks on üks 
ta asutajaid — SSSR'i rahvanäitleja V. I. 
Nemirovitš-Dantšenko. Teatri repertuaaris 
on Gorki, Tšehhovi, Tolstoi, Saltõkov-
Štšedrini, Gribojedov!, Gogol!, Ostrovski, 
Beaumarchais', Ibseni, Dickensi ja nõu
kogude näitekirjanike Trenevi, Bulgakovi, 
Vs. Ivanovi, KorneitŠuki, Leonovi ja teiste 
teosed. 

Enam kui 100 a. eest Moskvas rajati 
Väike Teater. Sinna pööras pilgud kogu 
edumeelne vene intelligents. «Väike Tea
ter oli õhuaknaks kõigile, kel oli umbne 
ja kitsas kodanlikus olustikus, mis on sea
tud ülemuste poolt," meenutab üks Väikese 
Teatri tähtsaid tegelasi. Väike Teater on 
realistliku teatrikunsti sünnikohaks, selle 
rajaja aga on suur vene näitleja Štšepkin. 
Väikese Teatri laval on esinenud sella
seid geniaalseid näitlejaid nagu Štšepkin. 
Sadovskid, Motšalov, Rõbakov, Lenski, 
Fedotova, Ermolova, Južin ja palju, palju 
teisi. Veel praegu Väikeses Teatris tööta
vad Štšepikini mõttejärglased Jablotškina, 
Rõžova, Pašennaja, Massalitinova, Klimov, 
Prov Sadovski ja teised. 

Mainides Väikest Teatrit ei tohiks nime
tamata jätta, et «Štšepkini maja" on sama-
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I. Dzeržinski ooper „ VAIKNE DON" Leningradi Akadeemilise Lenini ordeni Väikese Ooperiteatri ettekandel 

Rimski-Korssakovi ooper „MUINASJUTT TSAAR SALTANIST" Kirovi-nim. Leningradi riiklikus Lenini ordeni 
alTdeeinilses ooperi- ja balletiteatris. Pildil va rma l t - Kaševarova (kokk), Verbitskaja (Babariha), Ivanitska,* 

(kuduja) ja Beluhina (Militrissa) 
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aegselt ka vene suurima klassilise näite
kirjaniku A. N. Ostrovski maja. Väike 
Teater avaldab määratut mõju kogu pro-
vintsiteatri elule. Väike Teater võitis revo
lutsiooni esipäevist alates äraarvamata 
suure hulga uute vaatlejate poolehoiu, kes 
tulid teatrisse vabrikuist, tehaseist ning 
kodusõja rindelt. Suure hooga Väike Tea
ter hakkas rajama uut nõukogude reper
tuaari. Siin teostus esmakordselt nõuko
gude parimate näidendite hulka kuuluva 
Trenevi „Ljubov Jarovaja" lavastus. Teat
rile on lähedased sellased nõukogude näite
kirjanikud nagu Leonov, Trenev, Gussev, 
Romazov, Korneitsuk ja teised. 

Käesoleval ajal teatri repertuaaris on 
Ostrovski näidendid „Meeletud rahad", 
„Iga tark langeb lõksu", „Belugini abiellu
mine", „Mets", „Süüta süüdlased", Gribo-
jedovi „Häda mõistusest", Gogoli „Revi-
dent", Uspenski „Rasterjaevi tänav", Kor-
neitšuki „Bogdan Hmelnitski", Leonovi 
„Hunt", Trenevi „Ljubov Jarovaja", „Nee-
va kaldal", Gussevi „KuuIsus", BalzacM 
„Eugenie Grandet" j . t. 

Mõni aasta pärast Väikest Teatrit, 1832. 
aastal, sündis väljapaistva arhitekti K. Ros
si poolt ehitatud hoones teine vanim vene 
teater — Peterburi Aleksandri, nüüd Le
ningradi Akadeemiline A. S. Puškini nime
line Teater. Vene teatrikunsti arenguloos 
sel teatril on samuti tähtis koht. 

Puškini-nimelise teatriga on seotud ta
lendid nagu Karatõgin, Sämoilov, Soss-
nitski, Martõnov, Varlamov, Davõdov, 
Savina, Hodotov, Jurjev ja teised. 

Saja-aastase ajavahemiku vältel teater 
sooritas keeruka tee hoovkonnateatrist 
kodanluse võitlusteatrini, kes seisab julgelt 
valvel oma stiili, oma autori eest. Sel ajal 
ilmub näitekirjandusse A. N. Ostrovski. 
Alles 1917. a., noore kultuuri hoogsa kasvu 
tingimusis, teater hakkas kiiresti arenema, 
tema lavalt kõlasid uuelaadiliselt Ostrovski, 
Gogoli, Gribojedovi, Tolstoi ja teiste klas
sikute suurepärased teosed. Nüüdisajal 
Puškini-nimelises teatris töötavad nõuko
gude suurimad näitlejad — Kortšagina-
Aleksandrovskaja, Mitšurina-Samoilova, 
Jurjev, Gorin-Gorjainov, Smirnova, Tšer-
kassov, Vivjen, Timee, Skorobogatov, Žih-
hareva, Karjakina j . t. 

Teatri repertuaaris on Lermontovi „Mas-
keraad", Ostrovski „Mets", ..Tulutoov 
koht", „Omad inimesed, küllap tuleme toi
me", Balzac'i „Võõrasema", Gorki Vaen
lased", Puškini „Boris Godunov", Aleksei 
Tolstoi „Peeter I", Bahterevi ja Razumov-
ski „Väejuht Suvorov" j . t. 

Nõukogude põhjapanevate teatrite ni
mestikus peab mainima ka Eug. Vahtan-
govj nimelist Moskva draamateatrit. See 
teater kujunes Moskva Kunstiteatri kol
mandast stuudiost revolutsiooni esimesil 

aastail ja kogu ta loominguline elu on 
tihedasti seotud nõukogude teatrikultuuri 
arenguga. 1919.—1920. a. E. Vahtangov oli 
andeka noorsoorühma juhiks, kes asutas 
uue teatri. Väljapaistvaks sündmuseks nõu
kogude teatri ajaloos kujunes noore kol
lektiivi hiina muinasjutu „Turandot" la
vastus E. Vahtangovi poolt. Enneaegse sur
ma läbi teater kaotas noore, andeka Vah
tangovi. Ta õpilased, kaasajal küpsed 
ja andekad näitlejad — Štšukin, Simonov, 
Glazunov, Toltšanov, Manssurova, Orotško, 
Aleksejeva, Sinelnikova ja teised teostavad 
oma õpetaja ideid ning praegu Vahtan-
govi-nimeline teater on nõukogude vaat
lejate üks lemmikteatreid. Teatri reper
tuaaris on Gotzi ..Turandot", Gorki „Egor 
Bulõtšev ja teised", „Väikekodanikud", Po-
godini „Inimene püssiga", Aleksei Tolstoi 
„Tee võidule", Ostrovski „Süüta süüdla
sed", Gogoli „Revident" j . t. 

Sellega pole veel kaugeltki ammutatud 
Moskva ja Leningradi väljapaistvamate 
teatrite nimestik. Neis linnades töötavate 
teatrite üldarv küünib kokku 60-ni. Siia 
hulka kuulub ka rida andekaid lasteteat
reid. 

Moskva huvitavate teatrite seast peaks 
esile tõstma Revolutsiooniteatri, mille 
eesotsas on näitejuht ja näitleja Schtrauch, 
Punaarmee Keskteatri, mille juhiks on 
Aleksei Popov, Kammerteatri, mille ees
otsas on näitejuht Al. Taiirov, Stanislavski-
nimelise ooperiteatri, Nemirovitš-Datšenko 
muusikalise teatri, Lenini komsomoli ni
melise teatri, mille juhiks on näitejuht ja 
näitleja Iv. Berssenev. 

Leningradi huvitavaimaist teatreist peaks 
märkima veel Gofki-nimelist Suurt Teat
rit, kus eesotsas on näitejuht ja näitleja 
Babotškin, Komöödiateatrit, mida juhib 
näitejuht ja maalikunstnik Nik. Akimov, 
ja paljusid teisi. 

Teater on saanud nõukogude rahva kultuuri 
lahutamatuks orgaaniliseks osaks. Nõuko
gude teatri areng ja tema kultuurilis-
poliitiline tähtsus väljendub muide ka 
ordenitega tähistatud teatrite hulga kiires 
juurekasvus, ordenite ohtras annetamises 
näitlejaile, SSSR'i näitlejate ja N. Liidu 
vabariikide rahvanäitlejate arvu üha suu
renemises. Rahva armastusest oma teatri 
vastu annab kujuka tunnistuse näitekirja
nike ja näitlejate valimine N. Liidu vaba
riikide kõrgemaisse võfonuorganeisse. Sot
sialismi maa teatri põhiomadusiks on suur 
ideelisus, tõelisus, loominguline julgus ja 
kõrge meisterlikkus, 

N. Liidu teatri peajõud peitub tema 
rahvuslikkuses ja lahutamatus seoses töö
rahva nõuete ning huvidega. Teater teenib 
rahvast, peegeldab tema elu, võitlust, loo
tusi ja püüdlusi. 
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Rahvusteatreist Nõukogude Liidus 
kraina, valge-vene, gruusia, är

i l meenia, azerbeidžani j . t. rah-
B ^ 1 vaste kultuur ja kunst on aasta-
I I '*=*= M sadu vanad, kuid alles pärast 
^ - °"̂ ^^W oktoobrirevolutsiooni endise 

Venemaa rahvad omandasid 
soodsad võimalused arendada oma kultuuri 
ja tutvuda naaberrahvaste kunstiga. Puš-
kini, Ševtšenko, Rustaveli j . t. suurteosed 
muutusid seega kättesaadavaiks kõigile 
SSSR'i rahvaile. 

Nõukogude Liidu rahvad loovad üha 
uusi kunstiteoseid ning nende aastate jook
sul on tekkinud terve armee näitejuhte, 
näitlejaid, lauljaid, tantsijaid, muusikuid 
jne. Iga vabariigi kunst areneb iseseisvalt, 
kantuna oma rahva geeniuste suurteoseist 
ning rahvaluulest. 

Enne oktoobrirevolutsiooni ei olnud 
Ukrainas ühtki alatist ukraina teatrit, eksis
teerisid vaid rändavad kollektiivid, kellede 
tegevust igati pidurdas tolleaegne valitsus. 
Praegu töötab Ukrainas umbes sada teat
rit, milledele on avatud kõik võimalused 
kiireks arenguks ning õitsenguks. Vanimad 
ukraina teatrid — Ševtšenko-nimeline Kiievi 
ooperiteater, samuti tema nime kandev 
Kiievi draamateater, Odessa Ooperiteater 
jm. — on väga populaarsed. 

Kiievi Franko-nimeline teater asutati 1920. 
a. Vinnitsas grupi ukraina teatritegelaste 
poolt. Oma tegevuse esimesil aastail tea
ter lavastas peamiselt klassilisi Ševtšenko, 
Tobilevitši, Lope-de-Vega, Beaumarchais', 
Molierea j . t. teoseid, kuid nõukogude 
draamakirjanduse arenedes omandas ukrai
na teatrite repertuaaris peatähtsuse ande
kate nõukogude ukraina draamakirjanike 
Korneitšuk'!, Kotšerga j . t. looming. 

Tähtsuselt teiseks ukraina teatriks on 
Harkovi Ševtšenko-nimeline draamateater. 
Selle teatri looming on sügavasti realistlik 
ning rajatud ukraina folkloorile. 

Nendes kahes tähtsaimas ukraina draa
mateatris töötavad väljapaistvad ukraina 
teatritegelased — näitejuhid, näitlejad, kel
lede nimed on laialt tuntud, näit. Gnet Jura, 
M. Krušelnitski j . t. 

Tähtsaimate ukraina ooperiteatrite asu
paikadeks on Kiiev, Odessa ja Harkov. 

Kiievi Ševtšenko-nimeline ooperiteater 
õn üks rahvusliku ooperikunsti arendamise 
pioneere. Selles teatris lavastati esmakord
selt ukraina ooperi klassiku Lõssenko teo
sed „Zaporožlane Doonau taga" ja „Natalka-
Poltavka". 

Odessa Ooperiteater on üks vanimaid 
ooperiteatreid Nõukogude Liidus. Käesole

val aastal ta sai 50-aastaseks. Selles teatris 
on esinenud väljapaistvad vene, ukraina ja 
itaalia lauljad. Seal on dirigeerinud Rimski-
Korssakov, Tšaikovski, Glazunov j . t. 

Enne revolutsiooni oli Valge-Venes 
ainult üks akadeemiline teatrikunsti asja
armastajate ring ning valge-vene keel ei 
saanud kõlada lavalt. Praegu on seal 20 
riiklikku teatrit. Minskisse, Bobruiskisse, 
Žlobinisse j . t. linnadesse on ehitatud tä
helepanuäratavad teatrihooned. Tähtsuselt 
esimeseks on I Riiklik Valge-Vene Draama
teater, mis ehitati 1920. a. Selle teatri re
pertuaari moodustavad rahvuslikud näiden
did „ööbik", „Partisanid" jne. Näitlejate 
koosseisu kuuluvad väljapaistvad jõud nagu 
Vladimirski, Glebov, Ržetskaja. Hiljuti 
avati Minskis tore Suure Ooperi- ja Balleti
teatri hoone. Avamine toimus valge-vene 
ooperiga „Mihasj Podgornõi", mille auto
riks on Tikotski. 

Gruusia rahvas, üks vanimaid rahvaid 
maailmas, pidas sajandeid võitlusi välis
maiste vallutajatega. Gruusia rahvas on 
kannud läbi sajandite oma kultuuri, oma 
kunsti äiu ja võlu. Vabadusearmastaja ja 
mehine, see rahvas on viinud ka kunsti need 
talle omased jooned. 

Gruusia on rikka muusikakultuuri maa. 
Sajandite jooksul on siin arenenud mitme
kesiseimad muusikaloomingu vormid. Juba 
X ja XI sajandil oli polüfooniline muusika 
Gruusias väga kõrgel arenemisastmel. Gruu
sia teatrikunst sai alguse XVIII sajandil. 
Praegu on seal 50 teatri ümber. Tähtsaimad 
neist on Tbilissi Pallas vili-nimeline ooperi-
ja balletiteater ning Rustaveli ja Mardža-
našvili nimelised draamateatrid. 

Tbilissi Ooperiteater asutati möödunud 
sajandi keskpaigu, 1851. a. Nagu kõigis 
tolle aja Vene provintsiteatreis, nii valitses 
ka siin itaalia ooper. Alles XIX sajandi 
lõpupoole pääses lavale esimene vene ooper, 
Dargomõžski ,.Näkineid". Gruusia rahvus
lik ooper lõi õitsele alles pärast revolut
siooni. Siis ilmusid esmakordselt lavale 
Z. Paliašvili ooper „Abessalom ja Eteri", 
D. Arakšvili „Muistend Rustavelist", M. 
Balantšivadze „Tamar Tsbieri" j . t. Praegu 
teater koos gruusia heliloojatega loob uusi 
rahvuslikke oopereid ja ballette. 

Tähtsaimaks Gruusia draamateatriks on 
Rustaveli-nimeline teater, üks parimaid 
teatreid Nõukogude Liidus. Selle teatri re
pertuaar on koostatud nii klassilisist teo
seist kui ka nõukogude gruusia, vene, ar
meenia ja ukraina draamakirjanike teoseist. 
Teatri eesmärgiks on esile manada rahva
kunsti iseloomu ja põhivormi, alal hoides 
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selle kangelaslikkuse, romantilisuse ja suure 
elurõõmu. Rustaveli-nimelist teatrit juhi
vad andekad A. Horava ja A. Vasadze. 

Teine suur Gruusia draamateater loodi 
10 a. tagasi väljapaistva näitejuhi K. 
Mardžanašvili poolt. Need 10 a. teater on 
rajanud oma repertuaari maailma klassili
sele draamaloomingule (Lope-de-Vega 
„Naiste mäss", Schilleri „Armastus ja sala
kavalus", Beaumarchais' „Figaro pulm", 
Gutskovi „Uriel Akosta" jne.). Suure ar
mastusega on töötatud ka gruusia klassikute 
Tšavtšavadze, Ninošvili ja Kladiašvili teos
te kallal. 

Ka kahes Gruusia autonoomses vaba
riigis on oma rahvusteatrid, nimelt adžaari 
teater Batumis ja abhaasi teater Suhumis. 

Ka armeenia kultuuril on mitmesajandi-
Une minevik. Ajalugu jutustab, et juba II 
sajandil p. Kr. Armeenia keiser Tigran asu
tas teatri, kutsudes sinna greeka näitlejad. 
Kuni käesoleva ajani on armeenia teatrite 
repertuaaris säilinud klassikute Sundukjani, 
Manveljani, Širvan-Zade j . t. teosed. 

Praegu on Armeenias üle 20 riikliku 
teatri. Tähtsaimad neist on Spendiaroyi-
nimeline ooperi- ja balletiteater ning riik
lik Sundukjani-nimeline draamateater Eri-
vanis. Ooperiteatris, mis loodi 1933. a., 
lavastatakse rahvuslikke oopereid ning kõr
vuti nendega ka vene ja lääne-euroopa 
teoseid. Sundukjani-nimeline draamateater, 
kasvatatud rahvusliku klassilise draamaloo
mingu parimatel traditsioonidel, on saavu
tanud suuri kunstilisi võite. Eriti suur on 
tema edu nõukogude armeenia draama loo
misel. Viimased selle teatri lavastused tõen
davad andeka teatrikollektiivi suurt loo
mingulist küpsust. 

Nõukogude Azerbeidžani vabariigis on 
üle 20 teatri, neist kaks tähtsaimat Bakuus. 
Sajandite jooksul on azerbeidžani rahval 
kogunenud rikkalik muusikalise loomingu 
varasalv. Sajandite jooksul on rahvas laul
nud oma lemmiklaule-poeeme. Azerbeidžani 
kunstis on eriti tähelepanuväärne rahvakan-
gelaste kujude selgejoonelisus ning rahvus
like teoste ideederohkus. 

Esimene azerbeidžani ooper loodi heli
looja Gadžibekovi poolt 1908. a. Tänapäe
val on sellele seltsinud veel hulk teisi, mil
ledel kõigil on suur edu. Ka azerbeidžani 
ooperikunst on palju omandanud rahvaluu
lest. Azizbekovi-nimeline azerbeidžani tea
ter lavastas esimesena ka Gogol!, Ostrovski 
ja Shakespeare'! näidendeid. 

Endistel Venemaa Kesk-Aasia maaala-
del on nüüd viis Nõukogude vabariiki — 
Uzbeki, Kazahhi, Kirgiisi, Tadžiki ja Turk
meenia. Kesk-Aasia rahvad, arendades oma 
rahvuslikku kultuuri, loovad üha uusi 
kunstiteoseid. Säilitades rahvuslikku stiili 

ja laialt kasutades rahvaloomingut Kesk-
Aasia teatrid on saavutanud suure edu. 

Nõukogude Uzbeki vabariigis on 80 teatri
kollektiivi. Need kõik on asutatud alles 
pärast revolutsiooni. Varem aga kõndisid 
mööda laatu, turge ja teema ju rändavad 
komejandid, teravasõnalised improvisaato
rid, nukumeistrid ja köietantsijad, kes kõik 
olid väga populaarsed. Esimene Uzbeki 
teater asutati 1920. a. Taškendis ning see 
kannab silmapaistva poliitikategelase, dra
maturgi, luuletaja ja muusiku Hamsa Ha-
nim Zade nime. Näitlejate põhikaader on 
saanud oma hariduse Moskva Vahtangovi 
teatris. Teater on lavastanud nii nõuko
gude kirjanike kui ka uzbeki ja maailma 
klassikute teoseid. Teiseks suureks teat
riks on Uzbeki riiklik muusikateater. Oma 
tegevuse esimesel 10 aastal teater hoolikalt 
kogus ja pakkus rahvaloomingut, hiljem 
aga siirdus suurte muusikaetenduste loomi
sele, tuues neisse sümfooniaorkestri, mitme-
häälelise koori ja euroopa teatrikultuuri. 

Esimene nõukogude uzbeki ooper „Lu-
metorm" lavastati 1939. a. Selle autoreiks 
on Ašrafi ja Vassüenko. Samal aastal la
vastati ka esimene uzbeki ballett „Šah-
hiida". 

Nõukogude Kazahhi vabariigis on 40 
teatri ümber. Tähtsaimad neist on Kazahhi 
riiklik ühendatud ooperi- ja balletiteater 
ning Kazahhi riiklik akadeemiline teater, 
asukohaga vabariigi pealinnas Alma-Atas. 
Esimene neist asutati 1935. a. ja tema la
vastused võitsid algusest peale vaatajate 
poolehoiu ja tähelepanu hing said kiitvate 
arvustuste osaliseks. Samal ajal tekkis Ka-
zakstanis ka vene ooperiteater, mis aitas 
tunduvalt kaasa rahvusteatri arengule. En
ne revolutsiooni kazahhi rahval ei olnud 
oma tantse, seepärast on väga suur ka esi
mese rahvusliku balletietenduse tähtsus. 

Kazahhi riiklik akadeemiline draamatea
ter tegutseb 10 aastat. Selle aja jooksul on 
repertuaaris olnud peamiselt kazahhi kir
janike teosed. Käesoleval aastal ilmub es
makordselt lavale Shakespeare'! tragöödia 
„Othello" kazahhi keeles. 

Nõukogude Kirgiisi vabariigis on ligi 20 
teatrit, mis kõik on asutatud viimase 10 
aasta jooksul. Tähtsaim neist on Kirgiisi 
riiklik muusika- ja draamateater. 1936. a. 
tulid teatrisse näitlejad, lauljad, muusikud, 
muistendite jutustajad jne. Teater hak
kas kiiresti arenema ning on praegu üks hu
vitavaimaid Nõukogude Liidu rahvusteat
reid. 

Nõukogude Tadžiki vabariigis on 25 
teatrit, mis kõik arendavad rahvaloomingut 
ning sel alusel loovad uusi rahvuslikke teo
seid. Tähtsaimaks teatriks on Lahuti-nime-
line muusikateater, asukohaga vabariigi pea-
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linnas Stalinabadis. Tadžiki riiklik draa
mateater asutati 10 a. tagasi. See teater, mis 
on praegu kõrgel tasemel ning väga popu
laarne, sai aluse asjaarmastajate ringist. 

Tadžiki rahvas on annud maailmale mit
med klassikud (Rudafi, Ferdousi j . t.) ja 
tema hulgast põlvnevad paljud tähelepan
davad näitlejad, muusikud ja tantsijad. 

Turkmeenia vabariigis on 10 teatrit. 
Tähtsaim neist on Stalini-nimeline riiklik 
teater Ašhabadis. See teater on pannud 
aluse turkmeenia teatrikultuurile. Oma kes
tuse jooksul on teater lavastanud nii turk
meenia kui ka vene ning välismaiste auto-

0 aste- ja nukuteatrid, noore 
publiku teatrid, mis mängivad 
tähelepandavat osa Nõukogu
de Liidu kultuuriloomingulises 
elus, loodi ja kujundati alles 
pärast oktoobrirevolutsiooni. 

Nõukogude valitsus pööras algusest peale 
suurt tähelepanu lasteteatrite kui peale
kasvava põlvkonna kultuurilise ja poliiti
lise kasvatuse võimsa tööriista kujunda
mise ja igakülgse arengu küsimustele. Pio
neeride suurepäraste losside, laste tehni
liste jaamade, laste raudteede, laste kino
de ja kinostuudiote kõrval lasteteatrid 
pidid k u n s t i v a h e n d i t e g a abistama 
uue sotsialistliku epohhi nõukogude ini
mese, ta tunnete, mõtete, iseloomu kas
vatamist. 

Uus kunst — lasteteatri (kunst — tuli 
ehitada tühja kohta. Küsimus ei olnud 
teadagi uutes teatrimajades, mida vajasid 
organiseeruvad lasteteatrid. Põhiküsimu
seks, mille õige lahendus pidi määrama 
lasteteatri menu, oli näidendite küsimus 
täiesti uuele teatriauditooriumile. 

„Lastega tuleb kõnelda tõsiselt, neile 
arusaadavas keeles," seda õpetas suur kir
janik Maksim Gorki, päris-kunsti juure 
kutsus aga suur näitejuht K. S. Stanis-
lavski, öeldes, et „lastele tuleb mängida 
samuti kui täiskasvanuile, ainult paremini". 

Uue teatririnde tegelased tundsid määra
tut kunstilist rahuldust, nähes ja tundes, kui
das uus teatriauditoorium reageerib näi
dendeisse paigutatud mõtteisse, tundeisse ja 
kirgedesse. Just tunduvalt suurem emot
sionaalsus näidendi tajumises iseloomustas 
noort publikut, tema reageerimise siirust 
j a selgust. Noor publik andis endale suure-

rite teoseid. Käesoleval ajal on asutamisel 
ka turkmeenia ooperiteater. 

Piiratud ruumi tõttu on võimatu anda 
ka kõige lühisõnalisemat ülevaadet Nõu
kogude Liidu rahvusteatreist, seepärast ni
metame ainult üksikuid neist, nagu baškiiri, 
bujat-mongooli, dagestani, kabardino-bal-
kari, kalmõki, kareeli, Krimmi tatarlaste, 
mordva, volgaäärsete sakslaste, mustlaste, 
ossetini, tšetšeno-ingušsi, tatari, tšuvašši ja 
jakuudi teatreid. Nõukogude Liidu rahvad 
armastavad kunsti ja püüavad oma rahva
kunstnikele luua soodsaid võimalusi jõud
saks arenguks. 

päraselt aru näidendi süžeest, selle dra-
maturgilisist omadusist, oma suhtumisest 
näidendi tegelaste kujudesse, iseloomudes
se ja nende dialoogi omadustesse. 

See oli veenvaks vastuseks neile, kes 
ei uskunud noort publikut ja soovitasid 
süzee, kujude, iseloomu ja keele rõhu
tatud primiti viseerimist, kes uuest pub
likust aru saamata ja teda alahinnates 
suundus teatrikunsti uue liigi ideelise ja 
žanrilise vaesumise poole. 

Praegusel ajal eriti noore publiku teatri 
töös on parimad draamakirjanikud. Paljud 
neist töötavad a i n u l t lastedraamade alal. 
Ammu on möödunud aeg, kus lasteteatrid 
näitasid ainult klassiliste teoste ja näi
dendite instseneeringuid folkloorimaterjali 
najal. 

N ü ü d i s a e g s e ainestikuga näidendid 
nüüdisaegsete inimeste tegevusest ja tun
netest on põhjapanevad ning juhtivad las
teteatri repertuaaris. Sellega ei ole mui
dugi kadunud küsimus tööst ajalooliste 
näidendite kallal, näidendite kallal, mis 
käsitlevad nõukogude suuri inimesi ja neid 
inimesi, kelle elu ja tegevus on läinud 
kogu inimkonna ajalukku. 

Maailmakirjanike, vene kirjanike ja Nõu
kogude Liidu rahvaste kirjanike klassiliste 
teoste ainestikule ehitatud näidendid ning 
vene ja naaberrahvaste folkloorile ehitatud 
näidendid on lasteteatrite repertuaaris 
samuti omandanud kindla koha. 

Noore publiku teatrite ideeline ja kuns
tiline kasv ning õitseng toimus lahuta
matus seoses nende teatrite arvulise kas
vuga. Esimene noore publiku teater avati 
1918. a., praegu on Nõukogude Liidus neid 

Laste- ja noorsooteatrid 
Nõukogude Liidus 
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149 (osa ainult nukuteatrid). Igal aastal 
nende teatrite näidendeid vaatab kuni 10-
miljoniline noore publiku auditoorium. 

Huvitav on esitada andmeid ühest juh
tivast lasteteatrist — Moskva Noore Pub
liku Teatrist: esimese kümneaastase ole
masolu kestes see teater andis 5.000 eten
dust. Neid etendusi vaatas 2.500.000 noort. 
Külastusreisidel teater oli kaheksakümnes 
linnas kümnes rahvusvabariigis. 
* Noore publiku teatrid annavad oma 
näidendeid enam kui kahekümnes Nõuko
gude Liidu rahva keeles. 

Nõukogude valitsuse iseloomustamiseks 
töös noore publiku teatriga jätkub märki
misest, et ühenduses väga madala pileti
hinnaga noorteteatris Nõukogude valit
sus annab neile iga-aastast toetust umbes 
30 miljoni rubla ulatuses. 

Riiklik Kesknukuteater sündis kõigest 
kaheksa aasta eest. See oli siis väike tea
ter „Laste kunstilise kasvatuse keskmaja" 
juures Moskvas. Vähehaaval arenedes ku
junes teater iseseisvaks organismiks, ja 
praegu see on päris-teater, millel on oma 
maja, töökojad ja muuseum. Teatris on 
30 näitlejat, 20 muusikut, 4 näitejuhti, 
laudsepad, butafoorid, pedagoogid, muu-
seumitöölised. Teatri teenistuses olevate 

isikute hulk on kasvanud 200-ni ja aasta
eelarve on üle miljoni rubla. Teatris läheb 
iga päev 2 tükki: kell 5 ja kell 8 õhtul, 
puhkepäevil, koolivaheaegadel ja pühadel 
teater annab 3 ja 4 etendust. 

Teatri trupp on jaotatud kolmeks ise
seisvaks rühmaks ja seepärast peale teat
rimajas antavate etenduste korraldatakse 
iga päev väljasõiduetendusi koolidesse, 
lasteklubidesse, pioneerimajadesse ja täis
kasvanute klubidesse. Teater sõidab sa
gedasti külastusile täies koostises ja üksi
kute rühmade kaupa Doni basseini kaevan
dustesse, Gruusiasse, Armeeniasse, Azer-
beidžani, Murmanskisse, Arhangelskisse, 
Kirovskisse, Idasse, Volga ääre, Uuralisse 
ja Siberisse. On olnud juhtumeid, kus 
teatri üksikud rühmad kõigi dekoratsioo
nidega on lennanud kaugetesse piirkonda
desse lennukil. Teater on teostanud huvi
tavaid reise eriliselt varustatud autos, mis 
moodustab ühtlasi liikuva näitelava. 

Teatri repertuaaris on rida eriti selle 
teatri jaoks kirjutatud näidendeid ja mõ
ned klassilised instseneeringud nagu „Kaš-
tanka" Tšehhovi jutu järgi, Perrault' „Saa-
bastega kass" „Haugi käsul" vene muinas
juttude aineil jne. 

Kõik kaheksa aastat teater on pühendu
nud oma tee otsimisele, püüdes tõestada 
selle kunstiliigi vajadust. Selles teatris ei 
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püüta dubleerida „inimteatri" tööd, elava 
näitleja teatrit, vaid mängitakse ainult see
suguseid tükke, mida ükski muu teater 
peale nukuteatri ei suudaks mängida. Ainult 
sel eeldusel on nukuteatril oma koht muu
de teatrite peres. 

Paljude nukuteatrite viga oli selles, et sage
dasti võeti repertuaari lihtsalt „inimtükid" 
või stiliseeriti näidendeid vana nukuteatri 
laadseks. Nukkudel on iseendast säärane 
väljenduslikkus ja nukuteatril säärased teat
raalsed võimalused, et loobudes igasugu
sest teiste teatrite dubleerimisest neil on 
määratu repertuaar. Sõltuvalt neist küsi
musist, mis tükk asetab teatrile, luuakse 
hoopis erinevaid näidendikangelasi. Peale 
marionettide, see on niidist tõmmatavate 
nukkude, ja petruškade (guignol), kätel 
hoitavate nukkude, mängitakse ka mehaa
niliste nukkude abil, mis pannakse liiku
ma altpoolt, ja nukkudega, millede keha on 
kinnitatud näitleja pähe ja millede käed 
pannakse liikuma kas pulkadega või näit
leja kätega, mis on peidetud nuku riie
tesse. Väga sagedasti näitleja juhib kaht 
nukku, kuid on juhtumeid, kus kaks, 
kolm, isegi neli näitlejat juhib üht 
nukku. Isegi nukkude mõõt meie näiden
deis kõigub 10 sentimeetri kuni kahe meet
ri vahel. 

Missuguses teatris oleksid veel võimali
kud isegi kasvult ja anatoomialt nii eri
nevad inimesed? Ei üheski teatris peale 
nukuteatri või olla määratusuurt inimsöö
jat, kes võiks mahutada peopesale oma 
õnnetu ohvri, nagu seda teeb hiiglane 
„Saabastega kassis". Aga see loob ebaha
rilikult terava teatraalse väljenduslikkusel 

Missuguses teatris peale nukuteatri näit
leja võiks lennata väikese hobuse seljas 
üle väljade, külade, metsade, tõusta pil
ve alla, kust sajab vihma, nagu teeb 
seda Loll Ivanuška näidendis „Tulihobu"? 

Näidendis „Suur Ivan", mis käsitleb 
rahva vabadusvõitluse teemat, mängivad 
väikesed nukud, määratu madu, kotkas ja 
elav inimene. Selle näidendi ühtki stseeni 
ei oleks võimalik mängida tavalises teatris. 

Praegu teater töötab kahe näidendi kal
lal; ühes esinevad laste mänguasjad, nen
dega võitlevad rotid, kass ja jällegi elav ini
mene — mänguasjade meister, teises, „Ka-
dunud maailma"-nimelises näidendis (Co-
nan Doylel tuttava romaani järgi) näi
datakse määratuid eelajaloolisi loomi. 

Komöödia, muinasjutt, teaduslik fantas
tika, romantiline kangelaslikkus — kõik 
see leiab avara tegevusvälja nukuteatri la
val. Teater võib esitada näidendeid üks
kõik mis teemal, kui ainult näidendi vorm 
arvestab nukke. 

Selles töös annab suurt abi teatrimuu-
seum, kuhu kogutakse nukuteatri ja mäs-
kideteatri kõiki vorme. Muuseumi juures 
on organiseeritud eriline osakond, mis 
annab nõu kaugemalle teatreile, laste ise
tegevuslikele nukuteatreile ja punaarmee 
nukuteatri ringidele. Pealeselle töötatakse 
eriliselt ka perioodiliste kursuste korral
damisega nukuteatrite juhtidele. 

Nõukogude Liidus on üle saja nuku
teatri, arvestamata asjaarmastajate teat
reid Moskvas, Leningradis, Harkovis, Kiie
vis, Sverdlovskis, Rostovis Doni ääres, 
Odessas, Tbilissis, Erivanis ja mitmes muus 
linnas. Isegi Kamtšatkas on nukuteater, 
mis sõidab koertega külastusreisidele. 

Iga aastaga nukuteatrite arv kasvab, 
kinnitades sellega oma elujõudu, tõestades, 
et see ei ole tühi töö ja et uute teede 
otsimised kunstis ei ole asjatud. Ollakse 
veendunud, et sellel kõige „ teatraalsemal" 
teatril, teraval, julgel, elaval, erakordselt 
kaasakiskuval, on väga suur tulevik. 
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Lavakunstnike ettevalmistustöö 
Nõukogude Liidus 

õukogude Venes on noorsoo 
tung näitlejakutsesse väga suur. 

B i k ^ Ü ^ Tuhandete kaupa siirdub neiu
g m ^ i sid ja noorukeid pärast kesk

kooli lõpetamist teatrikoolesse, 
kus nad saavad ettevalmistust 

oma tulevasele kutsetegevusele. Piisab 
konstateeringust, et igal aastal leidub 
kümme kuni kakskümmend soovijat ü h e 
l e vabale kohale kooles. 

Alatiselt töötab Nõukogude Liidus kok
ku kolmkümmend kuus teatrikooli. Neis 
õpib noori peaasjaliselt 18—28 aasta va
nuses. Seda vanust loetakse lavakunsti 
nõuete seisukohast kohaseimaks tulevase 
näitleja psühhofüüsiliseks kasvatuseks. 

NSVLus töötab teatrikoole näitleja
kaadrite ettevalmistamiseks vene, ukraina, 
valgevene, gruusia, armeenia, azerbeidžani, 
uzbeki, turkmeeni, kirgiisi, kazahhi, baškiiri, 
tšuvaši, ossetini ja teiste rahvuslike teat
rite tarvis. 

Tänu sellele on korda läinud paljudes 
liidu ja autonoomseis vabariiges luua suu
red riiklikud rahvusteatrid, mis töötavad 
oma emakeeles. 

Kõigis teatrikooles on õpetus tasuta. Ko
gu koolisoleku ajal, mis kestab kolm kuni 
neli aastat, üliõpilased saavad stipendiu
me, ühiskorteri, õppevahendeid jne. 

* 
Ainete hulgas, mida tuleb õppida lava

kunstikooli õpilasel, omab keskse koha 
näitlejameisterluse õpetamine. Nende tege
luste eesmärgiks on anda õpilase indivi
duaalsusele ja andele võimalikult sügav 
ja mitmekülgne areng. Õppijas kasvata
takse oskus tõeliselt ja loomulikult repro
dutseerida inimese elulist käitumist, kuna 
see on aluseks, mille omandamiseta ei 
ole võimalik üleminek lavakuju loomisele. 

Nõukogude realistliku kooli aluseks on 
19. sajandi suure vene näitleja Štšepkini 
printsiip. Näitleja peab elama lavakuju 
elu najal, ta peab süvenema tegelase ole
musse ja õppima mõtlema ning aistima nii, 
nagu mõtleb ja aistib tema poolt kehasta
tav kuju. Selleks peab näitleja kõigepealt 
õppima valitsema oma psühholoogilist apa
raati. Teatrikooli õpilasele ei õpetata pet
tust, „kujutamist" ega osatlevat matkimist, 
vaid ehtsat siirust, oskust avaldada eht
said inimtundmusi, sest ainult tundmuse 
ehtsuse korral on võimalik täisväärtusliku, 
kaasaelamapaneva lavakuju loomine. Tä
hendab, õpilane peab kõigepealt õppima 

olema laval tema ise, olema loomulik, sii
ras, vabanema niihästi füüsilisest seotusest 
kui ka liigsest „vabaolekust". Näitlejaks 
õppija peab õppima reprodutseerima ini
mese elulist käitumist võimaluse piirideni 
mineva veenvusega. 

On üles seatud k o l m p õ h i l i s t n õ u d 
m i s t , millede täitmine on möödapääsma
tult tarviline õige lavalise enesetunde, õige 
loovseisundi saavutamiseks laval. Esime
seks on — k o o n d a t u d t ä h e l e p a n u 
o m a n d a m i n e . Elus on inimese tähele
panu ikka kas suuremal või vähemal mää
ral suunatud mingisugusele välisele või 
seesmisele objektile. Elus tähelepanuakt 
võib tekkida kas tahtlikult või mittetahtli
kult, viimasel juhul nagu jäädes meie tead
vusest kõrvale. Vastavate harjutuste najal 
kuulajad õpivad oma tähelepanu tahtlikult 
juhtima. On olemas terve harjutuste tsüki. 
See algab lihtsa tähelepanuga. (Üks õpi
lane sooritab mingi liigutuse, teine 
kordab seda nagu peeglis; rea laualepan
dud esemete meelespidamine ja nende sei
sukorras toimunud muutuste kindlakstege
mine; vaadatava eseme kirjeldus; tähele
panu kiire ülekandmine ühelt objektilt 
teisele.) Lõpeb see tsükl harjutustega, mis 
on pühendatud esemele sihitud tähelepanu 
kasvule ja selle intensiivsuse kasvule, mil
lega tähelepanu on suunatud teatavale ese
mele. Niiviisi õpilane teeb läbi terve rea 
harjutusi oma tähelepanuorganite (kuul
mine, nägemine, kompimine, haistmine, 
maitse) suunamiseks selleks eriti määratud 
objektile. Pedagoog taotleb õpilaselt ela
vat huvi ja harjutuste orgaanilist täitmist, 
lubamata vahetada orgaanilist tähelepanu 
formaalse, välise, vastu. Teine nõudmine, 
mille õpilased peavad täitma oma lavatöö 
huvides, on —■ m u s k l i t e l õ d v e n d a 
m i n e . Elus inimene kulutab just niipalju 
lihasenergiat kui tal hetkel tarvis, mitte 
rohkem ega vähem. Laval aga ärevuse mõ
jul eksitakse selle seaduse vastu ja ini
mene muutub füüsiliselt rahutuks. Rida 
harjutusi, mis on määratud muskliaparaa
di valitsemisele, liigse pingutuse asukoha 
leidmisele ja sellest vabastumisele, peab 
õpilasele olema abiks õige lavalise enese
tunde teise nõudmise täitmisel, milleks 
on piisava ja möödapääsmatult tarvilise 
lihasenergia hulga kulutamine antud 
hetkel, tähendab musklite lõdvendamise 
omandamine. Edasi järgnevad harjutused, 
mis on määratud kolmanda põhinõudmise 
täitmisele. Selleks on — õ i g u s t u s . Iga 
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Rahvanäitleja B. ŠTŠUKIN Lenini osas ja teeneline 
näitleja I. TOLTŠANOV Šadrini osas N. Pogodini näi
dendis „Mees püssiga" E. Vahtangovi-nimel. teatris 

Moskvas 

Rahvanäitleja I. MOSKVIN Prokofi Pazuhhini osas 
Saltõkov-Štšedrini komöödias .Pazuhhini surm" Moskva 

Akadeemilises Kunstiteatris 

seisund laval peab olema õigustatud sel
leks, et saavutada veenvust, elulisust. Tar
vis leida põhjused, mis on välja kutsunud 
antud seisundi. Siis see seisund ei ole 
ainult «väliseks näitamiseks", vaid ta on 
seesmiselt mõtestatud, orgaaniline. Teel 
selle tähtsa nõudmise täitmise poole te
hakse rida harjutusi, mis algavad lihtsa
tega — pedagoogi käeplaksutuse peale võe
takse mingi ettekavatsetamatu poos ja 
siis õpilane peab leidma motiivid või põh
jused, mis Õigustavad seda poosi — ja 
lõpevad palju keerulisematega. 

Õpilasele öeldakse: „Leidk|e sellele poosile 
õigustus!", ja siis algab näitleja loova fan
taasia töö. Fantaasiaks nimetatakse ini
mese võimet eraldada mitmesuguseid tõe
lisuse nähtusi ja neid ühendada uueks 
tervikuks selleks, et luua kunstipärane 
kuju. Loova fantaasia painduvust ja rik
kust arendatakse õpilases rea harjutuste
ga, mis õpetavad teda fantaseerima rikka
likult ja julgesti ning samal ajal ka ots
tarbekohaselt. Fantaseerimisoskus tuleb 
alistada teadlikult valitud eesmärgile — 
kunstipärase kuju loomisele, mis väljen
dab kunstniku teatavat mõtet. Vastasel kor
ral, fantaseerides „üldse", ilma esemeta, õpi

lane võib kergesti loova fantaasia kasvu ära 
vahetada viljatu ja kunstnikule kahjuliku 
„fantaasitsemisega". Edasi järgneb jagu, 
mida nimetatakse lavaliseks suhtumiseks, 
täh. tõsine suhtumine tinglikku (lavalisse) 
objekti, nagu see oleks mittetinglik (elu
line) objekt. Õpilane täidab rea harjutusi, 
milledes ta läbivõetud elementide alusel 
õigustab oma lavalist suhtumist esemesse, 
fakti ja viimaks partnerissegi. Siin alga
vad p ä r i s lavalised harjutused — e t ü ü 
d i d , milledes õpilaselt nõutakse lavatõsi-
dust, otsekohesust, oskust loova fantaasia 
abil õigustada lavalist suhtumist — näit. 
paberilipakasse, mis peab kujutama harul
dast liblikat, keppi, mis täidab mao 
aset, suhtumist sündmusse: kui rikute ära 
joonestuse, valades sellele tušši, kui saate 
tähtsa teatega kirja jne. Sääraste üksik
asjaliste õigustuste loomine on möödapääs
matult tarviline, kuna ainult sel alusel on 
võimalik lavalise suhtumise veenev repro
dutseerimine. Need harjutused lähevad 
keerulisemaks. Õpilane ümbritsetakse laval 
rea objektidega ja ta otsib oma suhtumist 
neisse kui tervikusse, püüdes (klassis 
tunni ajal) end tunda üksinduses, kas sel
les või teises olukorras kodus, metsas, 
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Priimaballeriin HÄMAR ALMAZZADE azerbeidžani 
ooperis „Keroglõi" Azerbeidžani riiklikus Ahundovi

nim. ooperi ja balletiteatris 

jõel jne. Lava ainult kergelt kohandatakse 
antud oludele — toolid on metsa puud ja 
põõsad, pink on paat jne. See jagu lõpeb 
harjutustega füüsiliste toimingute meenu
tamises — näit. pannakse kujuteldavale 
nõelale taha niit ja õmmeldakse sellega 
külge kujuteldav nööp. Neist harjutusist 
tehakse poolaasta kohta kokkuvõte, mis 
võetakse arvesse. 

Teisel poolaastal õpilased siirduvad 
tööetapile, mida nimetatakse lavaliseks te
gevuseks. Jätkatakse eluliste nähtuste vaat
lemist ning uurimist ja nende lavale üle
kandmist. Inimese iga toiming kutsutakse 
välja kas ühe või teise seesmise põhjuse 
poolt, see ajab taga kas üht või teist ees
märki. Et toiming sünniks orgaaniliselt, 
õigustatult, selleks on tähtis õppida repro
dutseerima mitte niipalju ta välist külge 
kui välja kutsuda seesmine põhjustaja, 
tahe, mis tekitab antud toimingu. Siis osu

tub õigeks ka toimingu vorm, ta väline 
külg. Seetõttu lavaline toiming, inimese 
tegu, millel on kindel eesmärk, jaguneb 
kolmeks elemendiks: 1) t o i m i n g i s e —• 
mis inimene teeb; 2) m i l l e k s ta seda 
teeb ja 3) k u i d a s ta seda teeb, täh. toi
mingu iseloom, vorm. Üks ja sama toi
ming — näit. lauale koputamine — muu
dab oma vormi olenevalt teise elemendi si
sust — m i l l e k s koputatakse toolile. Kas 
selleks, et klassis luua rahu, või selleks, et 
proovida laua tugevust. Kaks esimest ele
menti tehakse tahtlikult kindlaks, kolmas 
aga — nende kohandamine — tekib kahe 
esimese elemendi läbiviimise tulemusena. 
Lavalisile toiminguile määratud harjutusis 
õpilane elab läbi tüki lavalist elu, kohane
des kokkulepitud lavaolukorraga, olles 
enne seda õigustanud (oma fantaasias kuju
teinud) kõik ülesandes antud olud, teades, 
m i s ta teeb, m i l l e k s ta seda teeb (mida 
ta tahab), aga ilma et ta ette otsustaks 
toimingu vormi, täh. seda, k u i d a s ta 
toimib. See peab tekkima mittetahtlikult, 
peab orgaaniliselt tulenema eelnenud õigus
tusist. Ja viimaks tuuakse harjutusse part
ner. Tekib lavaline kontakt, partnerite 
vastastikune mõjutamine, mis põhjeneb 
nendevahelisel orgaanilisel sidemel. Pisi
mad muutused ühe partneri käitumises kut
suvad välja vastavaid muutusi teisegi part
neri käitumises. 

Terve harjutuste tsükl asetab partnerid 
orgaaniliselt õigustatud vaikimise (niinim. 
mimodraama) olukorda. Teise harjutuste 
tsükli — sõnalises kontaktis — moodus
tavad etüüdid. Sõnu — kui kohanemis
vormi —■ ei mõelda enne valmis, vaid need 
tekivad tegevuse arenedes olenevalt kum
magi partneri käitumisest, improvisatsioo
niliselt. Etüüdid lõpetavad esimese etapi 
näitleja töös enda, oma materjali, kallal. 

õpilane on hakanud valitsema lavalist 
tegevust, järelikult ta valitseb oskust taht
likult (tahteaktiga) üritada üht või teist 
eesmärki. Ühes toiminguga tekib lavaline 
tundmus, aga mitte kui tundmuse valmis 
vorm, klišee, vaid kui tundmus, mis on 
omane antud inimesele individuaalsena ja 
omapärasena ja mis põhjeneb ühel või tei
sel seesmisel õigustatud toimingul. 

Teine õppeaasta pühendatakse tööle 
k u j u e l e m e n t i d e — välise ja sees
mise karakteersuse — kallal. 

Ealine, professionaalne vahe, mis väljen
dub teatavas muutuses antud Õpilase käi
tumises — võrreldes esimese aastaga, kus 
jutt oli ainult õpilase omast, muutumatust 
materjalist —, tekib olenevalt etüüdiüles
andest. Teatavate karakterjoonte omanda
mine (lõbusus, passiivne naljameel, haja
meelsus, ärritatavus jne.) on materjaliks 
teise õppeaasta esimesele kolmandikule. 
Pärast seda õpilane siirdub tööle katkendi 
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kallal. See on üleminek r o l l i kallal soori
tatavale tööle. Näidendi kui terviku ma
terjali uurimise alusel valitakse katkend, 
milles on tegevad ainult kaks kuni kolm 
tegelast, et mitte liig suurel määral koor
mata pedagoogi tähelepanu. Seejuures 
määratakse igale õpilasele, kui see on või
malik, l i h t n e roll, mis vastab ta eeldu
sile. Osa kallal toimuva töö protsess eel
dab näidendi kui terviku analüüsi, nende 
funktsioonide ülesnäitamist, mida näidendis 
täidab tegelane. Määratakse kindlaks tege
lase eraldusjooned, kuju lavalise kehasta
mise võtted, antud tegelase toimingute 
põhjustajad ja tema rolli läbiv tegevus. 
Osa jagatakse ü h i k u i k s ja tehakse 
kindlaks nende ühikute tähtsuse aste. 
Viiakse läbi töö t e k s t i o l e m u s e 
a v a s t a m i s e alal. Sõnu ei loeta lihtsalt, 
vaid leitakse nende seesmine mõte, mis 
määrab kõla, intonatsiooni jne. Paralleel
selt sellega õpilased siirduvad tagasi etüü
dide ja aluste juure, milledega tutvuti esi
mesel kursusel. Õpilasele öeldakse: „Näi-
dendi järgi teie ootate oma partnerit; mee
nutage tähelepanuharjutusi, ütleme, kuul
mises; keskenduge sellele, leidke füüsiline 
ehk musklirahu, olge lavaliselt tõepärane, 
sest muidu teie edasi minna ei saa; kui 
teie alguses mängitsete, siis ebatõed saa
vad teist jagu; vastasel korral aga, täh. 
kui teie lähenete oma tööle kohe algusest 
pea'e siiralt, tõepäraselt, teie võidate juu
re üha enam õigeid, siiraid värve ja kuju 
kasvab orgaaniliseks ning veenvaks." 

Teise tööaasta jooksul õpilane peab soo
ritama enam kui kaks võrdlemisi lihtsat 
katkendit. 

Kolmas aasta ehitatakse võrreldes teise 
aastaga üles k e e r u k a m a t e ülesannete 
najal. Selle aja jooksul selgub õpilase füsio-
gnoomia, ilmnevad tema ja ta kaasõpilaste 
kalduvused ning võimalused. Katkendid 
klassilisest repertuaarist ja keerulise psüh
holoogilise sügavusega näidendite vaatused 
nõuavad kolmanda kursuse õpilaselt paral
leelselt õpitud rütmi, plastika, tantsu jne. 
kasutamist. 

Neis katkendeis, eriti aga näidendis, mis 
valitakse tööks õpilastega neljandal kur
susel, peab õpilase m e i s t e r l u s aval
duma täiel määral. Oma psühholoogilise 
aparaadi orgaanilise valitsemise alusel näit-
leja-õpilane peab looma väljendusrikka la
valise kuju. Siin tekib töö a j a j ä r g u 
s t i i l i a v a s t a m i s e l , antud näidendi 
materjali „aistimisel". Karakteersuse, žesti, 
liikumise valitsemine, kostüümi kandmise 
ja esemete käsitamise oskus — sõnaga, 
välise tehnika täieline valitsemine ühes la
valise toetunde orgaanilise kasvatamisega 
— see on põhilise ülesande aluseks, mis 
ootab täitmist neljanda kursuse õpilaste 
poolt. 

Rahvanäitleja A. TARASSOVA Anna Karenina osas 
L. Tolstoi romaani „Anna Karenina" dramatiseeringus 

Moskva Akadeemilises Kunstiteatris 

Säärane on üldjoonis teatrikooli õpilase 
teekond põhilise õppeaine — näitleja meis-
terluse valitsemise — poole. 

* 
Vene ballett on juba aastakümneid seis

nud balletikunsti esiridades ja on omanda
nud rahvusvahelise kuulsuse. Nõukogude 
Liidu ajal on see vanasti peamiselt 
seisuse- ja rahaaristokraatiale määra
tud kunst saanud nagu Eestiski ka 
laialdastele rahvahulkadele omaseks ja 
arusaadavaks teatrikunsti žanriks, mille 
viljelemisele ja arendamisele on pöö
ratud hoolikat ja süsteemikindlat tä
helepanu. Eestis puudub balletikool ja 
meie lavatantsukunstnike ettevalmistamine 
on suurel määral juhuslik. Süstemaatilise 
praktilise kasvatuse on saanud ainult „Es-
tonia" teatri tantsurühm Rahel Olbrei ju
hatusel. Seepärast ei ole huvituseta lähe-
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mait tutvuda, kuidas on korraldatud bal
letikoolide töö Nõukogude Liidus. And
mete saamiseks kasutame kirjutust, mis 
ilmus rahvusvahelises tantsukunsti ajakir
jas „The Dancing Times". Aluseks on 
võetud Nõukogude Liidu suurima Õppe
asutuse — Leningradi Riikliku Koreograa
filise Tehnikumi — töökava ja tööviisid, 
mis pandi maksma 1936. aastast, pärast 
selle asutuse reorganiseerimist 1934. a. 
Sama kava on rakendatud ka Moskva 
Koreograafilises Akadeemias, nii et seda 
võib lugeda iseloomustavaks kogu Nõu
kogude Liidu balletikoolile. 

Kogu töö on jaotatud täpselt aastate 
järgi ning läbivõetava aine hulk on ette 
kirjutatud. Kursuse kestvus on 7 aastat, 
millele lisandub 3-aastane „perfektsiooni-
kursus" — viimane ongi õieti see kooli 
nimes esinev „tehnikum". Õpilasi leidub 
mõlemas koolis kogu N. Liidu maa-alalt, 
kusjuures valik tehakse arstidest, kunst
nikest, muusikuist ning tantsijaist koosneva 
komitee poolt. Ka edaspidine töö sünnib 
alatise arstliku kontrolli all. On olemas 
ühiselumaja kaugelt pärinevaile õpilasile 
ning stipendiumid puudustkannatajaile. 
Koik õpilased saavad tantsulise treeningu 
kõrval 7 aasta kestes ka üldharidust, mis 
on laiendatud eriainetega, nagu tantsu, 
kujut. kunsti, kirjanduse ning muusika 
ajalugu. Igaühele võimaldatakse ka mõnel 
muusikariistal mängimise kätteõppirnine. 
Õpetus toimub tasuta, nagu kõigis teisteski 
koolides. 

Esimesel aastal tuleb iga kümnepäevaku 
kohta 10 tantsutund!. Pikkamisi suurene
des see arv tõuseb 18-ni 7. õppeaastal. 
Poisid ja tüdrukud teevad klassilise balleti 
treeningut eraldi ning — välja arvatud 
esimesed aastad — oma soost õpetaja 
juhtimisel. Tunni pikkus on 55 min. Viiel 
esimesel õppeaastal on treening väga täp
ne — tehnilise täiuslikkuse saavutamiseks 
ei lubata mingisugust kõrvalekaldumist 
käte, kere, pea ega jalgade hoius. Alates 
6. aastast aga antakse võimalus liigutusi 
individualiseerida, Pointe'idele tõusmist 
alustatakse teises klassis, ent seal harjuta
takse ainult lihtsaid releve'sid. Kuni viien
da aastani tehakse liigutusi võrdlemisi aeg
laselt. Lõpupoole muutuvad harjutused 
kaunis raskeks ning keerukaks. 

Karaktertantsude kursus algab 5. klas
sis ning kestab kuni tehnikumi viimase 
klassini. Erirõhk on pandud iga rahvuse 
oma rahvatantsule. 

Seitsmendal aastal algab 3-aastane pan-
tomiimikursus (klassiline ja moodne na
turalistlik pantomiim). Õping toimub nii 
grupis kui ka üksikult esinemiseks. Kor
raldatakse ka mängitavate ballettide osade 
stuudiume. 

Tõstete harjutamine klassilisele tantsule 
sünnib ainult tehnikumis (2^6 aastat). 

Esialgne kava ajalooliste seltskonna
tantsude jaoks näeb ette: 1.—5. kl. liht
samaid samme ning korrektset kehahoidu; 
tehnikumi 1. ja 2. aastal keerukamaid 
tantse ning moodsaid salongtantse — kuni 
rumbani. Poisid ja tüdrukud Õpivad koos. 

Tehnikumi lõpuaastal kõik Õpilased õpi
vad o s i klassilises või karakterlaadis, vas
tavalt kalduvustele; esinevad soolotantsu-
dega ning igasugustes ansamblites. 

Kuigi tantsu ülesmärkimiseks olevaid mee
todeid ei peeta rahuldavaks, on ette näh
tud ajutine kursus ka sellelt alalt. 

Erikursus on tehnikumis õpetajaile. Neile 
on ette nähtud: kaks aastat anatoomiat 
ja füsioloogiat; kaks aastat klassilise 
tantsu Õpetamise meetodeid, kaasa arvatud 
sammude lühike ajalugu, mitmesuguste 
sammude õpetamise meetodeid jne.; kaks 
aastat karaktertantsude õpetamise mee
todeid, mitmesuguste tantsude ajalugu jne. 
Korraldatakse kursusi teatriajaloos, kir
jandusloos, muusikalises kultuuris, balleti
etenduse analüüsis, psühholoogia algmete, 
ajaloolis-seltskondlike tantsude ning lühi
kesi Jaques-Dalcroze'i ja Delsarte'i süstee
mi kursusi. 

Tulevased koreograafid kuulavad eri
loenguid ballettide seadmise igast küljest 
ning saavad võimaluse oma ideede teosta
miseks kasutada õpilasi ning ka tantsijaid. 
Komponiste ning kunstnikke rakendatakse 
selle väärt leitud olevat ideede teostami
seks. Tulemused esitatalkse etendustel teh
nikumis ning mõnikord säärane töö leiab 
pääsu teatrirepertuaari. 

Õpilasi oli 1938/39. õppeaastal Leningra
dis 543, Moskvas 300. Kõrgema astme klas
sides töötavad ka tegevtantsijad, kes soo
vivad oma tehnikat värskendada ja täien
dada. 
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Dekoratiivne kujundus 
Nõukogude Liidu teatreis 

Vadim Rõndin 

ga nõukogude teatris lavasta
tava näidendi, olgu pealinnas 
või sisemaal, tüübiliseks joo
neks on hoolikas dekoratiivne 
kujundus. Isegi asjaarmastajate 
näidendite dekoratsioonid töö-

lisklubides paistavad välja hoolika töötle
mise poolest. 

22 aasta kestes, Nõukogude Liidu ole
masolu ajal, on dekoratiivkunst elanud üle 
palju põhjalikke muutusi, mis on ta lõpp
tulemusena viinud suurtele kunstilistele 
võitudele. 

Nõukogude korra esimesil aastail paljud 
tõeliselt andekad kunstnikud olid kujuta
vate kunstide igasuguste „ vasakpoolsete" 
voolude tugeva mõju all. Nii praegu üks 
realistlikke teatrikunstnikke V. Dmitrijev, 
kes on suutnud hästi kujundada mitu näi
dendit Akadeemilises Kunstiteatris, oli 
esimesil aastail pärast oktoobrirevolutsioo
ni tugevasti Lääne-Euroopa „vasakpoolse-
te" kunstikoolide mõju all. Võiks öelda, 
et Nõukogude korra esimese viieteistkümne 
aasta jooksul olid dekoratsioonikunstnike 
meeled ja südamed vallutatud konstrukti
vismist. 

Maa sotsialistliku uuestiehitamise epoh
his märgatav kirjanduse ja kunsti pööre 
realismi teedele haaras aga kaasa ka deko-
ratsioonikunstnikke. Paljud endised „va-
sakpoolsed" läksid realistliku teatrideko-
ratsioonikunsti parimate saavutuste täien
damise, arengu, kaugema edasiliikumise 
teele. Praegusel ajal on teatris suurimaiks 
ja huvitavaimaiks kunstnikeks Akimov, 
Williams, Dmitrijev, Rabinovitš, Tõšler, 
siirin, Štoffer, Erdmann. 

Selles teatridekoratsiooni andekate meist
rite plejaadis paistab silma suurima loo
mingulise ulatusega I. Rabinovitš, ordeni-
kandja kunstnik. Rabinovitš on suure kul
tuuriga inimene, kes valitseb hästi teatri 
ruumivormi. Tal on selgesti väljendatud 
käsi, mis märgib ta individuaalsust. Rabi
novitš oskab nagu ei keegi teine näha 
lavastust tervikuna. Iga tema dekoreeritud 
näidendivaatus, iga tema pilt on ühe mõt
tega läbi immutatud. Sellele kunstnikule on 
iseloomulik monumentaalselt ülev stiil. Ta 
oskab tuua publiku juure autori poolt re
markides näidatud arhitektuuriliste ehituste 
õige mõõtkava. Rabinovitš dekoreeris 
Aristophanese „Lysistrate" Nemirovitš-
Dantšenko-nimelises muusikalises teatris. 
Kõigile selle antiikkomöödia jaoks loodud 

dekoratsioonidele ta andis tähelepandava 
läbipaistvuse, õhulisuse, mingi kõrgusetaot-
luse. Kunstniku teistest saavutustest tuleb 
märkida «Inimlikku komöödiat" Vahtan-
govi-nimelises teatris, „Eugen Oneginit" 
Suures Akadeemilises Teatris ja „Blokaadi" 
Akadeemilises Kunstiteatris. 

Kohe Rabinovitšile järgneb algupärasu
selt ja andekuse omapäralt Tõšler. Tüübi
lise maalijana ta suutis lavatingimusis õn
nestunult kasutada puhtmaalilisi võtteid. 
Tõšleril on sagedasti tarvitusel üllatavalt 
julgeid võtteid. Ta oskab avada sügavalt 
individuaalsete vahenditega näidendi tee
ma ja selle epohhi, mida Tõšler tajub omal 
viisil ja millele ta leiab kordumatu välis
ilme näitelaval. Eriti hiilgavalt on ta kujun
danud Leningradi Draamateatri laval Sha
kespeare'! „Richard III". Tõšler leidis tera
vad, sünged, allakriipsutatult paksud vär
vid, mis vastavad tragöödia põhilisele loo
mule. Võimsate skulptuuriliste võtetega ta 
kujundas Shakespeare'! „Kuningas Leari" 
ja Merimee' „Karmeni". 1940. aastal kunst
nik dekoreerib Suures Akadeemilises Oope
riteatris Wagneri „Valküürid". 

Tuleb märkida, et Rabinovitšile, Tõšle-
rile ja Erdmannile on iseloomulik püüe 
ruumikonstruktsiooni poole. 

Oma loomingu laadilt on nõukogude 
dekoratsioonikunstnike seast pisut eraldu
nud Williams. Ta on puhtal kujul maalija, 
kes lahendab kõik dekoratiivsed ülesanded 
ainult maaliliselt. Williamsil on väga peen 
euroopalik maitse ja ta dekoratsioonid on 
väljapaistvad suure pehmuse poolest. Ta 
ei ehita pindu, vaid maalib neid. Kunstnik 
taotleb alati vormi pehmendamist, selle 
tegemist kunstiliselt läbipaistvaks, seepä
rast oma kavandeid ja makette näitelaval 
endal kehastades ta tarvitab sagedasti õhu
kesi materjale nagu tüll ja gaas. Tausta 
asemel Williams kasutab sagedasti pan
nood, kuhu ta joonistab inimhulga, mis 
optiliselt sulab kokku näitlejate hulgaga 
näitelaval endal. Williams! kõige põhi
mõttelisemaks programmiliseks dekorat
siooniks tuleb pidada Dickensi järgi Aka
deemilises Kunstiteatris lavastatud „Pick-
wicki klubi". Suures Akadeemilises Ooperi
teatris Williams kujundas Verd! „Travia-
ta", Dzeržinski „Ülesküntud uudismaa" ja 
Glinka „Ivan Susanini". 

Ordenikandja kunstnik Dmitrijev on Ve
nemaa XVII, XVIII ja XIX sajandi suur 
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tundja. Viimaste aastate kestes Dmitrijev 
töötab edukalt Akadeemilises Kunstiteatris. 
Seal ta kujundas seesugused suure kuns
tilise tähtsusega lavastused nagu Griboje-
dovi „Häda mõistusest", „Anna Karenina" 
Leo Tolstoi järgi, Gorki „Vaenlased" ja 
Leonovi „Polovtšani aiad". Pealeselle ta 
on kujundanud kaks Gorki lavastust Vah-
tangovi-nimelises teatris — „Jegor Bulõt-
šev ja teised" ning „Dostigajev ja teised" 
ja Suures Akadeemilises Ooperiteatris TŠai-
kovski „Padaemanda". Praegu Dmitrijev 
kujundab Vahtangovi-nimelises teatris So-
lovjovi näidendit ,,1812. aasta". 

Ordenikandja kunstnik Akimov paistab 
silma erilise leidlikkusega. Sagedasti ta 
kasutab dekoratiivseid leiutusi, mis ülla
tavad publikut. Akimov lähtub tavaliselt 
detailidest, asjadest, mööblist. Ta looming 
on nagu kullasepatöö. Seepärast on ta 
kujundamisel pisut illustratsiooni iseloomu. 
Ta on väga teravmeelne kunstnik teravalt 

Beatrihooaeg on alanud. Juba 
lühike pilk kavatsusel olevaile 
lavastusile võimaldab meile 
eelolevat sesooni hinnata kui 

NSVL-u Suures Akadeemili
ses Teatris anti hooaja avamiseks Glinka 
ooper „Ivan Susanin". Susaninit laulis 
Liidu rahvaartist Aleksander Pirogov, An-
tonidat RSFSR'i teeneline näitlejanna Žu-
kovskaja. Orkestrit juhatas rahvanäitleja 
S. Samosud. 

Suure Teatri filiaalis hooaeg algas 
Tšaikovski „Eugen Oneginiga". Tatjanat 
laulis teeneline näitlejanna Kruglikova. Ju
hatas teeneline kunstnik V. Nebolsin. Sep
tembri jooksul läksid nõukogude oopereist 
„Ülesküntud uudismaa", „Vaikne Don" ja 
„Ema". 

Oktoobris läks Suures Teatris balleti 
„Don Quijote". Ballettmeister Zaharov 
ühes A. Monahboviga reprodutseerisid A. 
Gorski kuulsa lavastuse. Ballett läks Va
dim Rõndini lavapiltidega, kuna dirigen
diks oli rahvaartist J. Faier. Uusist nõu
kogude vene balletest tuleb ettekandele 
helilooja D. Klebanovi „Svetlana" noorte 
ballettmeistrite A. Ražunski, L. Pospeh-
hini ja N. Popko seadel. 

Oktoobris nägi teatri filiaalis rambival
gust Mussorgski „Hovanštšina". 

avalduva isiksusega. Kui teistele kunstni
kele on omane skulptuuriline või maaliline 
vorm, siis Akimovile on omane graafiline. 
Praegu Akimov on Leningradi Komöödia-
teatri dekoratiivkunstiline juht. 

Lõppeks tuleks öelda mõni sõna nõuko
gude teatrikunstnike töö mõõtkavadest. 
Huvitav on tuua esile fakti, et gruusia 
komponisti Paliašvili ooper „Abessalom ja 
Eteri" lavastamisel Suures Akadeemilises 
Ooperiteatris oli vaja 150 kostüümikavandit. 
Paljud näidendid vajavad 100—120 tege
last ja igaühe jaoks tuleb kunstnikul luua 
individuaalsed kostüümikavandid. 

Nõukogude teatritingimustes dekoratiiv-
kunstniku osa on kasvanud väga suureks. 
Praegu kunstnik ei piirdu ainult oma kitsa 
kutsealalise dekoraatoriülesandega. Ta töö
tab iga näidendi kallal lähedases koostöös 
dramaturgiga, näitejuhiga, näitlejatega, 
muusikutega, osutudes tegelikult kaas
lavastajaks. 

Järgmiseks nõukogude ooperiks, mis tu
leb lavastusele Suures Teatris, on „Volot-
šajevi päevad". (Muusika I. Dzeržinskilt, 
libreto V. Gussevilt.) Ooper on kirjuta
tud heliloojale omase lüürilise soojusega, 
erutuse ja emotsionaalse tõusuga. Dzer-
žinski töötas „Volotšajevi päevade" kallal 
ligi kaks aastat, suutis leida uusi värve 
oma loomingule ja on muutunud palju 
küpsemaks ooperiloomise tehnikas. Viktor 
Gussevi väga õnnestunud, meisterlikult 
kirjutatud libreto moodustab uue ooperi 
toreda luulelise koe. Võib täiel määral 
õigustatult arvata, et ooper kujuneb nõu
kogude muusikateatri repertuaari tähele
pandavaks lisandiks. 

Suure Teatri truppi on täiendatud noor
te kunstnikega. Eelmise hooaja lõpul de
büteeris „Tsaaripruudis" Ljubaša osas 
menuga mezzosopran Irina Sokolova. Praegu 
on teisele noorele kunstnikule, T. Parfi-
nenkole, usaldatud töö Marihha („Abessa-
lom ja Eteri") ning luige rolli kallal — 
viimane ooperis «Muinasjutt tsaar Salta-
nist". 

Moskva Kunstilise Akadeemilise Teatri 
(Moskva Kunstiteatri) hooaja avamiseks 
lavastati A. Tolstoi näidend „Tsaar Fjo
dor loanni poeg", mis on selle teatri tra
ditsiooniliseks lavastuseks, kuna sellega 
Kunstiteater avati 14. oktoobril 1898. a. 

Käesolev teatrihooaeg 
Moskvas ja Leningradis 
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„Tsaar Fjodor" läks 691. korda. Tsaari 
osas esines rahvaartist N. Hmeljov. 

Kunstiteatri filiaalis mängiti 952. korda 
M. Gorki „Põhjas". Kunstiteatri „vanu-
reist" võtsid etendusest osa rahvaartist I. 
Moskvin (Lukaa) ja rahvaartist M. Tar-
hanov (mütsitegija Bubnov). Ettekandele 
sai osaks suur menu. 

Kunstiteatri väljavaated repertuaari 
suhtes käesoleval hooajal on järgmised: 

Teater töötab A. TšeKhovi „Kolme õe" 
uuslavastuse kallal. Näidendit ei lavastata 
..arheoloogiliselt". Teater kavatseb teha 
Tšehhovi näidendi elamuseks „keskmise" 
näitlejaspõlve kaudu, kes on kujunenud 
juba revolutsiooni ajal. Need on rahva-
artistid N. Hmeljov, A. Tarassova, K. 
Jelanskaja ja V. Stanitsõn ning teenelised 
näitlejad A. Stepanova ja A. Gribova. 
Need näitlejad ei ole elanud Tšehhovi 
kangelaste ja inimeste õhkkonnas. Välja 
arvatud kaks „vanurit", kes võtavad osa 
lavastusest — rahvaartist V. Katšalov, 
kes mängib Veršininit, ja rahvaartist Mosk
vin, kes etendab Tšebutõkini osa — on 
kõik näitlejad kujunenud juba revolut
siooni ajal. Näidendi kallal töötab teatri 
kunstiline juht VI. Nemirovitš-Dantšenko. 
Vladimir Nemirovitš-Dantšenko kõneleb 
teatri repertuaarist: 

„Minu mõtted on suunatud „Kolme õe" 
lavastuse loomisele. Kui see õnnestub, 
siis pühitseme suurt võitu, sest siis oleme 
nii mõnegi isiku kinnituse kiuste näida
nud, et see Tšehhovi näidend kõlab väga 
hästi nüüdki. „Kolm õde" me peame tin
gimata detsembris välja tooma. Esimese 
lavastusena meie näitame Moliere'i „Tar-
tuffe'i", mille kallal töötab M. Kedrov. N. 
Gortšakov on lõpetamas tööd Sheridani 
„Laimukooli" kallal. Läbivaatamisele tuleb 
Ostrovski „Tööleib" teatri noorsoo ette
kandel. Siis minu mõtted üha enam siir
duvad Shakespeare'ile. Sellele tööle ma 
olen ette valmistunud suure innuga. . . 
Ootame näidendeid ka meie nõukogude 
kirjanikelt. Suurt tähelepanu ma tahan 
pühendada lavanoortele. Säärast noor
sugu nagu praegu ei ole meie teatril 
olnud pikki aastaid." 

„Tartuffe'i" proovid on täies hoos. See 
lavastus on huvitav selle poolest, et tema 
kallal tehtavat tööd alustas Stanislavsk! 
ise. Aga Stanislavsk! töötas ainult selle 
kallal, mida nimetatakse „näitleja enese
tundeks", kuna lavastuse režiiplaani, kõik 
misanstseenid ja üldse kogu lavastuskuju 
on välja töötanud teeneline kunstnik M. 
Kedrov, keda lavastuse režiilises etteval
mistuses aitab rahvaartist V. Toporkov. 
Tartuffe'i osa mängib M. Kedrov. 

Käesoleva hooaja kolmandaks esieten
duseks on Sheridani „Laimukool . Lavas

tab teeneline näitleja režissöör Gortšakov, 
kuna lavapildid on teeneliselt kunstnikult 
N. Akimovilt. „Laimukoolis" esinevad 
rahvaartistid O. Androvskaja, A. Zujeva 
ja M. Prudkin, teenelised artistid V. 
Sokolova ja M. Janšin. Esietendus on ette 
nähtud jaanuaris. 

Teatri lavanoored valmistavad teene
lise näitleja A. Gribovi juhatusel ette 
näidendit „Tööleib". Küsimus, kas see la
vastus võetakse teatri repertuaari (teatri 
filiaali laval ettekandmiseks), otsustub alles 
pärast ta läbivaatamist VI. Nemirovitš-
Dantšenko poolt. 

Nõukogude kirjanike teoseist ootavad 
Kunstiteatris lavaletulekut K. Trenevi 
„Anna Lutšinina" ja N. Pogodini „Kremli 
kurandid". 

Väikeses Teatris läks hooaja avamiseks 
L. Leonovi näidend „Hunt". Oktoobris oli 
M. Gorki „Barbarite" esietendus teenelise 
näitleja K. Zubovi lavastusel ja B. Kno-
bloki vormistuses. Samal ajal olid käimas 
Ostrovski „Süüta süüdlaste" proovid. Näi
dend tuleb lavale rahvaartist! V. Pašen-
naja lavastusel teenelise kunstniku K. 
Juoni lavapiltidega. Aasta lõpul teater 
toob välja sakslase K. Gutzkow' „Uriel 
Akosta" rahvaartist! A. Ostuževiga nimi
osas. Lavastab rahvaartist I. Sudakov. 

Teater võtab kapitaalsele uuendusele 
K. Trenevi „Ljubov Jarovaja" vana lavas
tuse. Näitejuhiks on teeneline kunstnik I. 
Prozorovski. 

Väikese Teatri põhilaval on esimeseks 
esietenduseks Balzac'i „Eugenie Grandet" 
järele G. Baty poolt valmistatud dramati
seering. Nimiosa mängivad teeneline näit
lejanna N. Belevtseva ja D. Zerkalova. 
Isa Grandefd mängib teeneline näitleja 
Mežinski, ema Grandefd rahvaartist Tur-
tšaninova. 

Käesoleval hooajal Väike Teater alus
tab Tolstoi „Sõja ja rahu" dramatiseerin
gu harjutusi. Teater töötab käsikäes näi
tekirjanike: F. Panferoviga (näidend koi-
hoosi-inimesist), L. Leonoviga (näidend 
nõukogude intelligentsete ringkondade 
elust) ja A. Korneitšulkiga (näidend Nõu
kogude Ukrainast). Käesoleval hooajal 
tuleb lavastusele kaks kaasaegsete teema
dega näidendit. 

Vahtangovi-nimeline teater avas oma 
hooaja Shakespeare'! komöödiaga „Palju 
kära ei Imillestki". Oktoobris järgnes 
Gogoli „Revident". Lavastas teeneline näi-
tekunstnik B. Zahhava, kuna lavapildid 
olid P. Williamsilt. Hlestakovi osa män
gis rahvaartist R. Simonov, linnapead — 
rahvaartist B. Štšukin. Detsembris tuleb 
Vahtangovi-nimelises teatris esietendusele 
V. Solovjovi rahvapärane kangelasnäidend 
„Aastal 1812", mis näitab vene rahva 
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Rahvanäitleja R. SIMONOV (Benedikt) ja teeneline näit
lejanna S. MANSUROVA Shakespeare1! komöödias 
.Palju kära ei millestki" E. Vahtangovi-nim. teatris 

Moskvas. Lavastus teen. näitlejalt J. Rapoportilt 

patriotismi võitluses sissetungijate vastu. 
Lavastab N. Ohlopkov. Kutuzovit mängi
vad V. Štšukin ja M. Deržavin, Napoleoni 
— A. Gorjunov, Bagrationi — R. Simo-
nov ja K. Mironov. 

Samal ajal jätkub töö Shakespeare'! ko
möödia „Mõõt mõõdu vastu" kallal, mille 
lavastab A. Kozlovski. Algab töö Cervan-
tese „Don Quijote" järgi M. Bulgakovi 
poolt valmistatud dramatiseeringu kallal. 

Nagu eelmisel nii käesolevalgi hooajal 
annab Stanislavski-nimeline ooperiteater 
oma etendusi vaheldumisi Nemirovitš-
Dantšenko-nimelise muusikateatriga. 

Teatri repertuaaris on ooperid „Boris 
Godunov", „Rigoletto", „Se villa habeme
ajaja", „Tsaaripruut" ja nõukogude heli
looja Stepanovi ooper „Darvaz'i mäekit-
sus". 

Käesoleva hooaja esimeseks lavastuseks 
• on „Eugen Onegini" uuslavastus. Selle la-
vastusidee kinnitati Stanislavski poolt. 
Orkestrit juhatab teatri uus dirigent K. 
Ivanov, kes on üleliidulise dirigentide 
võistluse laureaat. Lavapildid on B. Mat-

runinilt. Esietendus pidi olema novembri 
esimesil päevil. 

Teater töötab nõukogude helilooja Ser
gei Prokofjevi uue ooperi kallal, mille 
pealkirjaks on „Mina, töörahva poeg". 
Libreto on Valentin Katajevilt. Ooperi 
lavastab teeneline artist pr. S. Birman. Esi
etendus on ette nähtud detsembri lõpus. 

Teater on asunud tööle ka teise nõu
kogude ooperi kallal, milleks on „Jaama 
ülevaataja" — Puškini järgi. Muusika on 
V. Krjukovilt, libreto ordenikandjalt 
luuletajannalt Margarita Aliger'ilt, kes oma 
tö:s on konsulteerinud Puškini-eriteadlast 
prof. S. Bondit. Ooper tuleb lavale tule
val aastal kas veebruari lõpus või märtsi 
alguses. 

Tuleva aasta 1. maiks Stanislavski-ni
meline ooperiteater kavatseb välja tuua 
nõukogude helilooja B. Mokroussovi oope
ri „Tšapai". Libreto on kirjanik I. Prufilt. 
„Tšapai" lavastab teatri peanäitejuht I. 
Tumanov, dirigeerib K. Ivanov. 

Oma teise hooaja avas Lenini komso
moli Moskva riiklik teater. Esimeseks la
vastuseks on N. Pogodini komöödia „Koi". 
Näidendi tegevus areneb meie päevil 
Moskvas. Lavastab ordenikandja teene
line artist I. Berssenev. Agnessa ja lendur 
Kostrovi nimelised peaosad on teenelise 
näitlejanna S. Giatsintova ja V. Solovjovi 
käes. Esietendus toimub novembri lõpus. 

Samuti kavatseb teater lavastada kas 
Savitši näidendi Hispaaniast või dramati
seeringu „Kuidas karastus teras" uues re
daktsioonis. Esietendus — detsembri lõpus. 

1. novembril pidid kirjanikud N. Virta 
ja O. Litovski teatrile üle andma oma näi
dendi „Roheline sõõr", mis on kirjutatud 
VjJrta romaani ^Seaduspärasus" motiivel. 
Esietendus on tuleva aasta alguses. 

1940. a. Lenini komsomoli teater kavat
seb lavastada Š. Gergeli „Vabastuse", Be-
la Balasz'i „Mozarti", Gorki „Zõkovid", 
Rostand'i <„Cyrano de Bergerac'i" Solov
jovi tõlkes ja Lõpe de Vega „Valencia le
se" Lozinski tõlkes. 

Revolutsiooniteatri kavas on Gussi 
ja Fdnn'i „Berliini võtmed", kuna töös on 
Moliere'! „Kodanik aadelmeheks", Virta 
„Laim", Selvinski „Bresti rahu". 

Satiiriteatris on ette nähtud: „Kahe 
isanda teener", «Unustatud leheküljed" ja 
uus Škvarkini näidend. Maria Jermolova 
nimelises teatris on kavas Priestley näidend 
„Aeg ja Conwayde perekond" ning Shake-
speare'1 „Kuidas see teile meeldib". 

Lensovjeti-nimeline teater annab talve 
jooksul kaks uut lavastust: Schilleri „Ma-
ria Stuarti" ja Steini „21. aasta kevade". 
Operetiteater lavastab Strelnikovi „Port 
Coralio", Šenšini „Kaksikud" ja Kortšmar-
jovi „ Varajase kaunitari". 
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Moskva Draamateatris on kolm esieten
dust: Gorki „Põhjas", Perm jaki „Rukis 
õitseb" ja Levidovi „Ettevaatlik inimene". 
Kaasaegsel Teatril on ette nähtud Vangen-
heimi „Anastajad" ja Alibegovi „Maskid". 
Mustlasteater Romen valmistas hooaja 
avamiseks ette Gorki „Makar Tšudra" dra
matiseeringu ja toob siis välja uue kont
serteeskava ning näidendi mustlaskolhoo-
sist. 

Massovjeti-nimeline teater toob välja 
Kaug-Idas ettevalmistatud lavastused „Tee 
võidule" ja „Professor Poležajev". Talve 
jooksul tulevad Gorki „Barbarid" või „Va-
leraha" ja üks Frunzet käsitlev näidend. 

Kirovi-nimelises Leningradi ooperi- ja 
balletiteatris on esimeseks premjääriks noo
re nõukogude helilooja T. Hrennikovi ooper 
„Tormi ajal", mis on kirjutatud Virta sa
manimelise, laialt tuntud jutustuse aineil, 
mis näitab klassivõitlust maal Antonovi 
mässu ajal. Uus ooper on erutav muusika
draama. Lavastab teatri peanäitejuht L. 
Baratov. Peaosis on tegevad ordenikand-
jad rahvaartistid S. Preobraženskaja, P. 
Žuravlenko ja N. Petškovski. 

Järgmiseks uudiseks on S. Prokofjevi 
ballett „Romeo ja Julia", mis pidi lavale 
tulema novembris. Lavastab aumärgikandja 
teeneline artist L. Lavrovski. Peaosad on 
ordenikandjate teeneliste tantsijate G. 
Ulanova ja K. Sergejevi käes. 

A. 1940 Nõukogude Liit tähistab geni
aalse vene helilooja P. Tšaikovski saja 
aasta sünnipäeva. Selleks on nimetatud 
teatris ette nähtud „Eugen Onegini" uus
lavastus — L. Baratovi juhatusel. 

Pealeselle teatril on kavatsusel veel 
teise vana lavastuse uuendamine. Selleks 
on Tšaikovski silmapaistev ballett „Magav 
kaunitar", mille kallal töötab L. Lavrovski. 

Kolmandaks kapitaalseks ooperilavastu-
seks on Mussorgski „Boris Godunov", mis 
tuleb esietendusele hooaja lõpul. 

Hooaja teiseks balletilavastuseks on Le
ningradi helilooja V. Solovjov-Sedoi uus 
ballett „Taras Bulba". Aine on võetud Go-
goli samanimelisest jutust. Lavastama on 
kutsutud ordenikandja R. Zaharov. 

Kirovi-nimeline teater töötab kaasaegse 
balletilavastuse kallal, mille nimeks on 
„Rahva tütar". Teatri ülesandel töötab 
terve rida nõukogude heliloojaid — V. Vo-
lošinov, L. Knipper, G. Popov, O. Tšiško 
ja teisi — uute, mitmesuguste teemadega 
ooperite kallal. Teatril on kavatsus ühes 
helilooja Fardi'ga luua ooperi „Štšors" tei
ne redaktsioon. 

Leningradi Väikeses Ooperiteatris on 
uuesti alanud intensiivne töö helilooja 
Paštšenko ooperi „Pompaduurid" kallal, 
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Stseen A. Korneitšuki näidendist „LAEVASTIKU HUKK" 
Ukraina riiklikus Franko-nim. teatris Kiievis 

mis algas juba eelmisel hooajal. Libreto 
on Ivanovskilt ja Roždestvensk-ilt ning põh
jeneb Saltõkov-Štšedrinil. Nõukogude he
liloojad pöörduvad harva komöödialiku, 
veel vähem aga satiirilise žanri poole. 
„Pompaduurid" on esimene seda laadi 
ooper. Lavastab ooperi teeneline artist I. 
Šlepjanov. 

Balletitrupp esitab Puškini-ainelise bal
leti ,-,Muinasjutt papist ja ta sulasest Bai-
daast", mille muusika on heliloojalt Tšelaki'lt 
ja mida lavastab Varkovitski. Selle lavas
tuse viivad läbi noor helilooja, noor bal
lettmeister ja noor dekoraator, kes teat
ris esimest korda esinevad iseseisva tööga, 
ja ta pannakse teatrite noorte jõudude üle
vaatuse kavasse, mille viib läbi NSVL-u 
rahvakomissaride nõukogu juures asuv 
kunstikomitee. Ooper „Pompaduurid", bal
lett „Muinasjutt papist jä ta sulasest Bai-
daast", samuti lea Dzeržinski ooper „Ules-
küntud uudismaa" ja Kabalevski ooper 
„Colas Brengnon" moodustavad Väikese 
Ooperiteatri repertuaari Leningradi teatrite 
Moskvas esinemisel, mis toimub käesoleva 
aasta lõpul. 

Lähemas tulevikus algab töö ordeni
kandja helilooja I. Dzeržinski ooperi „Vo-



Tšaikovsfci ballett „LUIGEJÄRV* (II p.) Riiklikus Lenini ordeni Akadeemilises Suures Teatris Moskvas 

lotšajevi päevad" kallal. Lavastab aumär-
gikandja teeneline artist B. Suškevitš. 
„Volotšajevi päevile" järgneb uus ballett 
„Ašik-Kerib" (Lermontov! järgi), mille hil
juti lõpetas ordenikandja rahvaartist prof. 
B. Asafjev. Lavastab ordenikandja tee
neline artist V. Ponomarjov. 

A. 1940 tuleb Tšaikovski saja aasta 
sünnipäeva puhul ettekandele ta varajane 
ooper „Pidukingad" („Tšerevitški"), mis on 
helilooja optimistlikemaid, elujaatavaimaid 
oopereid. Tulevaks hooajaks on Väikesel 
Ooperiteatril kavatsetud Tšaikovski ooperi 
„Võlutar" lavastamine. 

Helilooja V. Asafjevi ja libretist J. Slo-
nimski poolt on ette võetud huvitav ja 
julge katse kasutada Tšaikovski muusikat 
Ostrovski draamale «Lumivalgeke" uueks 
balletilavastuseks. 

Gorki-nimeline Leningradi Suur Draa
mateater toob käesoleval hooajal välja L. 
Leonovi „Hundi" B. Babotškini lavastuses, 
Shakespeare'i „Windsori lõbusad naised", 
Cervantese tragöödia „Numancia" ja kaks 
Gorki näidendit — „Zõkovid" ja „Barba-
rid". Samuti on ette nähtud Spesnevi ko
möödia „Neptuni kink" ja dramatiseering 
„Petšorin". 
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Rubinšteini ooper „DEEMON" (II p.) Riiklikus Lenini ordeni Akadeemilises Suures Teatris Moskvas 

Külaskäik Moskva teatreisse 
Jüri Sumakov 

ääseda ükskõik missugusesse 
selle maailmalinna teatreist on 
raske. Selleks kulub mitu 
päeva isegi pärismoskvalasele. 
Nõukogude Liidu pealinna ko
guneb iga päev keskmiselt 100 

tuhat sissesõitjat iile maa, kellest enamik 
jääb teatri ukse taha. Igal õhtul kõik 
Moskva 38 teatrit on tulvil. Teater — 
aktuaalseim kunsti valdkonnist — omab 
haruldast külgetõmbejõudu selles ülesehi
tamise riigis. Nõukogude teater omab 
sellase vaatleja, kellest kõigi maade 
teatrid on alati unistanud, vaatleja, 
kes annab kogu olemuse teatrikunstile. 
Sel puhul osutub täiesti mõistetavaks la
vakunsti hästi tuntud põhilause: Etendus 
on olemas üksnes siis, kui esinevad üksteist 
mõjutavad elemendid — näitekirjanik, näit
leja ja vaatleja. 

„Teatritungi" olenevus miljööstiku ak
tuaalsusest on loomulik ning kõikjal keh
tiv tõik. Meenutagem, kui tühjad olid näi
teks hiljuti eesti teatri saalid terava kriisi 
ning segaduse ajajärkudel, mil teater muu
tus nagu üleliigseks. 

Sirvides Moskva teatrite septembrikuu 
lõpupoolseid kavu võis tähele panna, et 

enamik lavastatavaist näidendeist kuulus 
ennerevolutsiooniaegsete teoste hulka. See 
esimesel hetkel paradoksaalsena tunduv tõik 
osutab lähemal vaatlusel kunstivabadusele 
Nõukogude Liidus. Ülesehitamise ajajärgul 
tegevail inimesil on raske luua näidendeid, 
mis oleksid adekvaatsed elule. Viimane 
on oma mõjult alati eredam sellest kajastu
sest, mille annab elule näidend. 

Teatrile sobib iga näidend, hoolimata 
selles kujutatavast ajajärgust, tähtis on üks
nes, et see oleks t õ e l i n e n ä i d e n d . Ja 
see peab olema aktuaalne, tegevusrikas 
ning huvitava süžeega. 

Viibisin MHATMs (Moskva Kunstitea
ter) „Pazuhhini surma" etendusel, mille 
sündmustikuline külg kuulub ajajärku, mis 
on Nõukogudes juba lõplikult tühjaks am
mutatud, ent millise huviga jälgis etendust 
vaatleja! 

Kapitalistliku ühiskonna igapäevane näh
tus — võitlus pärandi pärast, mis on Sai-
tõkov-ŠtŠedrin'i geniaalse satiiri sisuks, 
muutub sotsiaalseks üldistuseks. Pazuhhini 
surm ulatub ideelisel plaanil variserlik-
kuse surmani. Meie ees on vagasse siirupi-
sõnalisusse uppuv maailm, maailm, milles 
elutseb Krutogorõ nõunik Semjon Furna-
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tšov. Näeme tugitooli-kultust, pehmeid, 
kuulmatuid liigutusi, läägelt heasoovlikke 
ilmeid, kuuleme õpetlikke moraalikõlkse. 
SSSRi rahvanäitleja M. M. Tarhanov 
Furnatšovina ühendas oma osa Juuduška 
Golovlevi kujuga, mistõttu ta moodustas 
Saltõkov-Štšedrin'i piitsutava teose keskse 
kuju. Rahvanäitleja J. Moskvin Prokofi 
Pazuhhin'ina, F. Ševtšenko Nastassja Ivanov-
na'na ja vana Pazuhhin'i osa esitaja teene
line näitleja A. Tšeban lõid suurepärase 
„furnatšovluse" tausta. 

Enam kui suurepärane oli maaliline de
koratsioon, mis sellele näidendile oli antud 
Kustodijev'i poolt. Furnatšovi kabinetist 
avanev vaade ennerevolutsiooniaegsele Ve
ne provintsilinnale, hoolimata oma värvi-, 
õhu- ning valguseküllusest, tekitas otsekohe 
mingi igavuse ning surmlükumatuse tunde. 
Kui loomulikult kõlas sel taustal Nastassja 
Ivanovna hüüe: „Tuleks ometi kas või sõda, 
igav on siin!" 

Järgmisena nägin Gorki „Põhjas". Näi
dendit, mille kohta selle looja ise kirju
tab: „Üks mu näidendeist püsib laval 30 
aastat. Kuid see on arusaamatus, sest ta 
on vananenud." M. Gorki pühendas palju 
ridu sellele, et selgitada „Põhjas" loomise 
võimalust tema poolt. Ta püüab end va
bastada nagu mingist süüdistusest. Tähen
dab see näidend pidi oma loomu poolest 
olema isegi ta autori arvates ebahuvitav. 

Ent kuidas jälgib seda vaatleja, kuidas 
ta reageerib! Hea, tõeline näidend, „Põh-
jas" võidab isegi autori enda arvamise. 
Võib-olla ainuüksi MHAT'i etendusel võib 
aru saada, kui tähtsat osa etendab Lukaa 
selles näidendis ja kuivõrd saatuslikuks võib 
muutuda selle keskse kuju valesti tõlgitse
mine. 

Teatrite nädalakavast leidsin kolm näi
dendit, millede pealkirjade kohaselt nende 
ühiseks peateemaks oli naine. Need näi
dendid olid „Noora", „Tanja" ja „Anna 
Karenina". Kui need teosed oleksid käsit
lenud naise elu eri külgi, siis oleks see 
olnud päris loomulik, kuid ühe nädala jook
sul kolm üht ja sama probleemi arutavat 
teost — pimeda armastuse vastuvõtmatust 
naisele! Tahtmatult kerkis mõte, kas seda 
pole vahest liig palju, eriti naise elutingi
muste juures Nõukogudes. See küsimus 
jättis palju tõlgitsemisvõimalusi. Pean tun
nistama, et arvesse võtes mu võrdlemisi 
lühiaegset viibimist Nõukogude Venes ning 
tahet tutvuda võimalikult mitmekülgselt 
liidu kunstieluga mul puudus eriline soov 
näha neid kolme näidendit, kuid mind otse 
vaevas selle probleemi lahendamine. Eriti 
aga huvitas mind, mida nimelt nõukogude 
vaatleja võib leida Ibseni „Noorast". Olen 
omal ajal üsna palju lugenud selle teose 
lavastamise kohta Venes ja Saksas, kus 

seda vaadeldi kui näidendit, mis käsitleb 
kodanliku abielu probleemi. Teadsin, et 
pärast „Noora" esimesi samme laval Saksa
maa väikekodanlus sundis oma ründamis-
tega Ibseni muutma näidendi lõpu — Noo-
ra ei lahkunud oma „nukumajast". Lahku
mine näis võimatuna, vasturääkivana elule, 
skandaalsena tolle aja väikekodanlusele. 
Aga mis puutus naiseküsimuse lahendanud 
Nõukogude Liitu kodanliku abielu krii
tika? Kuidas sellane probleemistik võis 
puudutada kaasaja liidu vaatlejat? Ent 
„Noora" lavastust polnud võimalik vaa
delda kui muuseumilist etendust, mida kü
lastatakse sihiga tutvuda sellega, mis omal 
ajal oli suurte elamuste tekitajaks, või sel
leks, et tutvuda tolleaegsete mänguvõte
tega ning saavutustega. „Noora" ei lavas
tanud endistest aegadest säilinud teater, 
seda mängiti Moskva Lenini komsomoli 
teatris. Külastasin seda etendust, et lahen
dada minus tärganud arusaamatuse. Ja 
siin ma tajusin veel kord, et näitekirjaniku 
töövili on vaid vundament, millel näitleja 
talendi ning isiksusega võib luua erisugu
seid ehitusi. Laval ma ei näinud kodanliku 
abielu ajalugu, siin oli kõik varju nihuta
nud naise draama, kes armastuse pärast 
mõistis end mitmeks eluaastaks „nuku-
majja". Siin lahendati mitte piiratud väi-
kekodanlise abielu küsimust, vaid ürgset 
naiseprobleemi. Seepärast seda etendust 
vaadeldigi hingevärinaga. Ta ei kaotanud 
kübetki oma kaasaegsusest. See näidendi 
elustamine on peamiselt Noora esitaja 
Giatsintova teene. Juba ta esimesest lavale
tulekust vaatleja tunneb, et see pole sugugi 
nukk oma mehe Helmeri majas. Giatsintova 
intonatsioon ning miimika, arvatavasti sa
muti nagu endiste Noora esitajate oma, 
tekitas otsekohe elamut kaunistava nuku 
mulje, ent kaks-kolm žesti andsid vaatle
jale lahenduseaimuse. Meil on tegemist 
naisega, kes armastuse pärast teeskleb nuk
ku. Ning nõukogude vaatleja, vastukaa
luks endisele väikekodanlasest publikule, 
näidendi lõpp — mehe ja laste mahajät
mine Noora poolt — paistab täiesti põh
jendatuna ning elutruuna. Noora-Giatsin-
tova ei imesta ega kannata, nähes viima
ses stseenis Helmeri tõelist palet. Ta sil
mad on vabanenud pimedusest: nende ar
mastuses polnud midagi ühist. Helmer 
näitas talle oma sisemust — viletsat oman-
duspüüdlejat. Lahendus-stseeni eel istub 
Noora-Giatsintova tardumuses: armuahel 
on purunenud, Noora on endasse süvene
nud. Tema ja Helmer on kaks eri olevust, 
kel puudub ainuski ühine eesmärk. Noora 
on tajunud, et ta elu „nukumajas" on tar
betu ohver olematule, patt iseenda vastu. 

Juhuslikus kõneluses norra kirjanikuga, 
kes viibis üheaegselt minuga Moskvas, kuul-

356 



M. STŠEPKIN 

sin, et sellane Ibseni teose tõlgendus kom
somoli teatri poolt ei lähe sugugi lahku 
sellest, missugusena see on loodud Ibseni 
poolt ning on lavastatud norra teatreis. 
See Ibseni näidend polevat ka Norras elu
kaugeks abielu vastu sihitud traktaadiks, 
vaid puht miljööliseks komöödiaks norra 
elust. Noora polevat sugugi nukk: norra 
rahvas ei ole iialgi tunnud kinnismaisust 
ning sealne Ibseni-aegne naine võis olla 
sunnitud viibima „nukumajas" üksnes ar
mastuse pärast. Norralastele Noora lahku
mine on niisama arusaadav ning loomulik 
nagu nõukogude vaatlejalegi. 

Arbuzovi näidendiga „Tanja" ma olin 
tuttav vaid üldjoontes. See on Tanja ar
mulugu ning ta pettumus selle ainuväärtu-
ses. Nagu näha, teema on üsna sarnane 
Noora omale. Seal abielu on aheldatud ka
pitalismi raudu, siin meie ees on maailm, 
kus on vabastatud ka naine. Ent naine 
peab isegi siin ärkama oma kitsast, ego
istlikust armust, et elada maailmale. Tanja 
osa kandja Babanova on oivaline näitleja. 
Kogu näidendi kestes ta loob haarava, sü
gavalt liigutava kuju. Kui kahju, et autor 
teose lõpuni ei ole püsinud tema poolt la
henduseks püstitatud ülesande tasemel. 
Näidendi lõpp — kokkupuude nõukogude 
ülesehitava maailmaga — on autori poolt 
kujutatud pealiskaudselt. Selles näidendis 
vaatleja näeb nõukogude Noorat ja temale, 
samuti nagu Babanovale, näidend lõpeb 
juba Tanja vabanemisega egoistlikust ar-
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must ning see, mis sünnib parast, kõlab 
Babanova esitamisel kahvatult, koguni 
eba veen vait, ent selles pole süüdi näitleja, 
vaid näidendi autor. Nõukogude Noora 
vaatleja kuuleb temast enam kui kaasaegne 
Ibseni Noora vaatleja. Nõukogude Noora 
ei kao lihtsalt tühjusse, vaid ta leiab välja
pääsu nõukogude ülesehitavas elukorras. 

Ja lõpuks veel ühe naise egoistlik arm 
laval — „Anna Karenina", mis lõpeb traa
giliselt. Teisiti see ei võinuks ollagi man
dunud aadli karmis eluringis. Sel puhul 
kerkis samuti mõte: mis puutub nõukogude 
vaatlejasse aadliperekonna armulugu? Kuid 
seegi etendus ei evi samuti mingit muu-
seumilist iseloomu. Kõnesolev etendus on 
MHAT'i uuslavastus. Selles teatris võime 
tähele panna sama mis ülalmainitus. Mui
dugi vaatleja tutvub haruldaselt ilmekalt 
edasiantud ajajärgu vaimuga, kuid see pole 
peaasi, laval on naise draama, kes on haa
ratud armust ning kes on toibunud pettu
musest. Oma mehe Kareniniga Annal oli 
küll ühist — laps ja eluviis, millega ta oli 
harjunud, Vronskiga — ainuüksi armuvõi-
malus. Ent see ei või kunagi ääreni täita 
naise hinge. Näitleja Tarassova käsitles 
suure veenvusega kõiki selle draama etappe 
ning andis edasi kogu seda hukulemäära-
tust, mis oli tingitud isegi kõrgema kiht-
konna seisukorrast sel umbsel, karmil ainu
võimu surveajal. 

„Anna Karenina" etendus oli peagu pa
rim sellest, mida mul oli juhus näha Mosk-



Ostrovski „METS" Moskva V. Akadeemilises Teatris. 
Pildil: rahvanäitleja A. Jablotškina (Gurmõžskaja) ja 

rahvanäitleja P. Sadovski (Nestšastlivtsev) 

va teatreis. Selles lavastuses kõik oli loo
dud eksimatu juhi käega. Pean ütlema, et 
läksin teatrisse teatava umbusuga: omal 
ajal puutus silma mitu mahategevat arvus
tust ühenduses MHAT'i külaskäiguga Pa
riisi. Ent siin ma veendusin arvustajate 
ülekohtuses suhtumises. Jätan kõrvale selle 
arvustuse osa, mis on juhitud rünnakuist 
poliitiliste põhjuste pärast, kuid isegi tõ
sine arvustus nimetas „Karenina" lavastust 
läbikukkunuks. Jälgides Moskva etendust 
ma jõudsin selgusele selle üle, kus peitub 
selle alahinnangu põhjus. Oma suhtumises 
lavastusesse arvustajad väljusid samadest 
postulaatidest nagu tavaliste etenduste pu
hul. Ent siin meil on tegemist uue teatri
etenduse liigi kujundamisega, millega on 
hiilgavalt lahendatud romaani lavale üle
kandmise probleem. Seni oli olemas seks 
puhuks vaid dramatiseering, kusjuures see 
jagunes kahte liiki. Emb-kumb: romaani 
moonutatakse, kohandades seda näidendiks, 
mis tihti ebaõnnestub, või, vältides teksti 
moonutust, käristatakse kogu teose sise
struktuuri. Laval esines midagi hoopis eri
nevat näidendist või romaanist. Kirjanduse 
ja teatri piiririkkumise tagajärjed osutusid 
väga ränkadeks. On teada, kui saatuslik 
on juba üksnes kirjandusžanride segamine. 
See on üsna sarnane muusikateose edasi
andmisele sõnade varal. Vaatlejani ulatu
vad teose viletsad narmad, tervik aga jääb 

„Muinasjutt Ivanuškast ja Kaunist Vassilisast" Moskva 
111 Lasteteatris. Pildil: karu, isa ja kass 

varju. „Anna Karenina" lavastuse koge
muste kasutamine oleks väga tähtis just 
eesti teatrile. Teame, kui suur hulk meie 
teatri lavastusist langeb romaanide drama
tiseeringute arvele. Iseendast see on üsna 
kosutav nähtus isegi siis, kui kõrvale jätta 
küsimus, kas need dramatiseeringud täi
davad puuduvate algupärandite koha. Asi 
seisab nimelt selles, et meil puudub kino, 
mis võiks populariseerida laiemate rahva
hulkade keskel kirjanduslikke teoseid, nagu 
see toimub mujal. Ent pärast seda, mis ma 
nägin „Anna Karenina" etendusel, selle 
puuduse üle ei tule just eriti kurta. Kino 
juba oma olemuselt mõjub alati labastavalt 
kirjanduslikule teosele, mis muutub ta ob
jektiks. Ning seepärast mulle tundubki, 
et meile oleks eriti tähtis rakendada ning 
edasi arendada teatrietenduse uut liiki, mis 
on MHATi poolt loodud „Anna Kareni
nas". See ei ole enam näidend, selles on 
liig vähe teaterlikkuse tõelist närvi. Jälgi
des seda vaatleja nagu pöörab romaani le
hekülgi, peagu samuti nagu kinos, ent see 
on midagi hoopis suuremat. See on kino, 
ja seejuures kolmemõõdulise kino (mis on 
tehniliselt alles saavutamisel), liitmine teat
riga. Välise kujunduse võtted on võetud 
kinopraktikast, ent sisetuuma lahendatakse 
teatrivõtetega. See pole juba enam dra
matiseeritud romaan, vaid romaanistatud 
draama. Lugematu hulk lavapilte järgneb 
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üksteisele. Nii mõnigi neist on teatri sea
dustega lahkhelis. Ent siin romaani lugeja 
näeb ilmsi seda, mida ta võis ainult ette 
kujutada, lehitsedes kirjanduslikku teost. 
Mainigem näiteks vastuvõttu lossis. Viie
minutilise pildi kestes laval defileerivad 
hiilgavas rivis suurnikud. Kogu pildi sisu: 
Kareninile annetatakse Aleksander Nevski 
orden. Või ratsavõistluse stseen: suur hulk 
aadlikke jälgib põnevusega paviljonist pub
likule nägematuid, kaugusse sööstvaid rat
sanikke. Kostavad hüüded, vahemärkused, 
kestab galantne, publikule kuulmatu selts
konna keskustelu ja sel taustal on Anna 
ja Karenini kujud. Ent selle kõrval mõned 
eripildid kujutavad dramaatilisi momente 
nagu teatriminiatuure. Eriti vapustavalt 
mõjub viimne pilt, kus Annast-Tarassovast 
sööstab üle otse saali suunas liikuv vedur. 

Kaasaja nõukogude autorite teoseist lem-
miknäidendeiks on M. Pogodini „Inimene 
püssiga" (Vahtangov'i-nimelise teatri lavas
tus) ning Voitehhini ja Lentsi „Pavel Gre-
kov" (Revolutsiooniteatri lavastus). Mis 
puutub ülalmainitud teoseisse, siis peab 
tähendama, et hoolimata sellest, et nad on 
iseendast keskmise väärtusega näidendid, 
eriti viimane, tehniliselt koguni puudulikult 

TAMARA HANUM 
uzbeklanna, SSSR'i rahvanäitleja, ordenikandja 

komponeeritud, nende etendused mõjuvad 
vaatlejasse võib-olla enamgi paeluvalt 
kui teistes teatrites esitatavad näiden
did. Põhjuseks on siin kahtlemata nende 
aine, ja veel selles teatri tähenduslikus 
omaduses, mille tõttu tervikuna koguni nõrk 
näidend võib olla väga haarav oma skeemi 
ja stsenaariumi poolest, mis loovutab näit
leja talendile võimaluse tõsta see näidend 
harukordse teaterlikkuse tasemeni. 

Näidendis „In!mene püssiga", mis on n.-
ü. ajalooline teos, mille sündmustiku ajaks 
on revolutsiooni esimesed päevad, kõik on 
alles erutav, lähedane oma järelkajade 
poolest. Lavale ilmuvad siin Lenin ise ja 
Josif Stalin, kellest esimest kujutas ainu
laadse meisterlikkusega hiljuti surnud 
SSSR'i rahvanäitleja Štšukin ja teist rahva
näitleja Simonov. Vaatleja on haaratud en
tusiasmist, nähes laval Iljitš'i ning Stalinit. 

„Pavel Grekov'i" sündmustik areneb 
kaasajal. Näidend on eriti väärtuslik selle 
tõttu, et ta vorm on päris lihtne ning ilma 
mingisuguse eripretensioonita. See näidend 
on nagu jutustus elutõest. See tõde on 
karm. Ta kuulutab, et kõik pole veel kor
ras, et liig vara on alles hõisata. Ent selle 
tõe juure on viinud kannatustetee ning see-
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Suures Teatris 
Pildil: lõppstseen 

Tagaplaanil ausammas Mininile ja 
Požarskile 

pärast ta kutsub uutele jõupingutustele, 
uuele võitlusele parema tuleviku eest. 

Pavel Grekov võitleb tõenäoliselt ning 
ausalt uue riigikorra vaenlastega. Ent nende 
käes on võit. Ettelavastatud provokatsiooni 
tagajärjel Grekovit ähvardab väljaheitmine 
parteist. P. Grekov mõistab oma seisukor
ra traagilisust ning kahtleb sügavasti, kas 
tal õnnestub vabaneda süüdistusist. Autor 
kujutab elutõde ilma mingisuguse katteta. 
Grekov! esitaja Astapov oskab suurepära
selt alla kriipsutada näitekirjaniku poolt 
tõmmatud jooni. Kui palju kannatust ja 
vaeva väljendub ta näos 7. pildis, kus ta 
esitab põlualust Grekovit, kes on kõrval
datud talle armsast tööst. Tarvitseb vaid 
vaadata, kuidas ta mängib malet oma naab
ritari Nastassja Petrovnaga. Kui suurt mõju 
avaldab see tumm mäng vaatlejale, kes 
unustab rambi, unustab selle, et see on 
mäng! Haaravaks kujuneb stseen, kus part-
komi sekretär, kes on täieliselt vaenlaste 
mõju alla sattunud, nõuab, et Grekov an
naks ära oma parteipileti! Saal otse tor
mab lavale, lükanud ümber rambi, ning 
muutub tegevuse otseseks osaliseks. Kuuldu
vad hüüded: „Teil pole õigus!" Kõnesolev 
võte pole ainuüksi osav tehniline käik, mis 
püüab saavutada edu. „Inimene püssiga", 
hoolimata oma puudustest, sunnib tahtma
tult kõvemini tuksuma vaatlejate südamed. 
PogodinM näidendi suur väärtus peitub sel
les, et ta tungib kaasaegsesse ellu ning ku
jutab seda, kuid seejuures on ta teos kaugel 
agitatsiooni-näidendi laadist. 

Pogodini näidendi põhiomadus — struk

tuuri ning teemasse suhtumise elulähedus 
— eraldab selle näidendi enamikust meie 
kaasaega kujutavaist lavateoseist, milledel 
kahjuks vaid harva õnnestub tabada tõe
luse õiget joont. 

Võinuksin kirjutada paljugi veel .Mosk
vas nähtud sõnalavastuste kohta, kuid ruu
mipuudusel katsusin kokku võtta üldmul
jed sealseist teatrikülastusist. Ja kui ime
lik, sageli need langesid kokku nende ela
mustega, mida on hooti sünnitanud mõned 
eesti teatrite lavastused. Ja see on ühiselt 
ilmnev vastupidisus Lääne-Euroopa, eriti 
prantsuse, teatrile. Tõenäoline, et see sar
nasus oleneb ühisest asendist Ida-Euroopa 
lagendikul ning samuti peagu üheaegsest 
laiemate rahvamasside ärkamisest SSSR'is 
ja Eestis. Nii seal kui ka siin revolutsiooni 
algusest ja iseseisvumisest peale tekkis rah
va ürgjõudude esiletulek ning oma uue elu 
sünnitus — looming. See mõlema rahva 
noorus on nii loomulik pärast Venemaa 
mitmesaja-aastast uinakut ainuvõimu raudus, 
mis oli Eestimaal veel rängem balti kunsti-
võõra aadli surve tõttu. Sel ajal, kui prant
suse teater on peamiselt vaid üheainsa loet
lematute variatsioonidega näidendi teater, 
mille ainuteemaks on adulter ja väikeko
danluse heaolu, meie, tänu meie noorusele, 
oleme lähemal kire algallikaile. .Meie, ja 
eriti SSSR'i rahvaste, elu on nii vähe pii
ratud asjade ning vormide poolt, et meil 
on üsna kerge läheneda nähtuste idudele. 
Kõigis teatreis draama on lähendatud elule, 
mida loob kulgev tõelus, tõelus, mis on 
täis rõõmu ja uute vormide ülesehitust. 
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Nõukogude teatrite laval liiguvad mitte 
maskid, vaid näod. 

Iseendast mõista ilmnevad samad näh
tused ka ooperilavastusis. Nende kohta 
võib ütelda sama, mida mainisin sõnala
vastuste puhul, sest üldreeglina Nõukogudes 
ooperisse suhtutakse kui muusikalisse draa
masse. Liidu vaatleja armastab oma ooperi
teatrit. Selles ta, võib-olla enamgi kui sõ
nalavastuses, leiab vastukaja oma meelsu
sele. Ülesehitamise ajajärgul, hoolimata 
sellele omasest reaalsusest, inimesed on haa
ratud romantismist. Romantism, millest 
me siinkohal kõneleme, ei ole meie kunsti 
poolt kõrvale heidetud passiivne roman
tism, see on iselaadne aktiivne romantism, 
mis vaatleb elu tulevaste saavutuste paistes. 

„Padaemanda" laitmatul etendusel sain 
veelkordse tõenduse tenorihääle kuning
likkuse" võimust rahva üle. Hermanit esi
tav SSSR'i rahvanäitleja N. S. Hanajev ni
hutas tagaplaanile nii Bõševskaja-Liisa kui 
ka Gagaarina-Poliina. Ei oivalised hääled 
ega kaunis välimus olnud võimelised võist
lema lemmiklauljaga. Vaatuste lõpul vai
mustatud saal otse värises hüüetest: „Ha-
najev, Hanajev." 

Murrangut, mis on kaasa elatud Nõuko
gude Liidu rahva poolt suhtumises isamaal-
susse, võib kõige selgemini tajuda, jälgides 
M. Glinka ooperit „Ivan Susanin". Talu
poja endaohverdamine isamaa päästmiseks 
ja võitlus poola pan'idega leidsid selles era
kordselt sooja sisseelamise nii näitlejate kui 
ka publiku poolt. 

Balletietenduse külastamisel mõistsin 
ilmselt vene kunsti sügavaimat olemust — 
ansamblit. Euroopas nähtud balletilavas-
tusist mul jäi säärane mulje, et vaatleja 
elas tegevusele kaasa vaid üksiktantsijate 
esinemisel. Muidu aga vaatleja ainult imet
les värviküllaseid kujusid värviküllases ku
junduses. Siin aga mõjus kõik algusest 
peäle ühtlase tervikuna. Balletikunst, kui 
on lubatud tõmmata sellast paralleeli, on 
sõnalavastusele sama mis graafika maali
kunstile. Samuti nagu graafikas antakse bal
letis koondatud kujul teatri pohituuma, ta 
sisemist tegevust, dünaamikat. Sõna on 
kehastunud miimikas ja žestis, mis olid see
tõttu omandanud erilise tähenduse ning 
mõju vaatlejasse. Meenutagem eesti suure 
kunstniku Viiralti graafikat! Kui sügavalt 
mõjuvad need eesti maalikunsti saavutuste 
kõrval. 

Balletietendusist õnnestus mul näha 
Glazunov'i „Raimondat" maailmakuulsa 
tantsijatari M. Semjonova'ga. Päevaeten-
dusil mu silm imetles ühes loendamatute 
lastepilkudega ..Pähklipurejat". Millised de
koratsioonid! Teeneline näitleja Messerer 
— ainulaadne Pähklipureja kehastaja — 
on tantsija, kel on hea kuulsus ka eesti 
publiku hulgas ta esinemiste kaudu Esto
nias, Eriti sügava mulje jättis aga „Luige-
järves" Leningradi RSFSR'i teeneline näit
leja tantsijatar Galina Ulanova Odetta 
osas. „Luigejärve" lavastus suures teatris 
kuulub kahtlemata balletikunsti tippsaavu
tuste hulka. 
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Woldemar Mettus 

„Aga kunst? Kuhu jääb siis kunst?" 
Ants Lauter Joh. Niglasena „Ameerika Kristuses" 

B ohannes Niglas, suurärimees 
Tammiste koduväi ja kirjanik 
Hugo Raudsepa „Ameerika 
Kristusest", on kahtlemata 
väga selge ja huvitav k u-
j u n d. Tarvitan meelega seda 

sõna, sest k u j u k s teda nimetada on 
raske. Selleks ta on liig abstraktne, liig 
teoreetiline, liig ekspressionistlik. Kui ta 
üldse on inimene, siis ta on erandinimene 
erandinimeste hulgas, nii-öelda e r a n d 
t e i s e s a s t m e s . Aga h o o p i s võimatu 
ta siiski ka ei ole. Koik need võimalused, 
mis Raudsepp oma Niglases on arendanud 
viimse piirini, peituvad iga endast liigselt 
lugu pidava vaimuinimese hinges (või selle 
aseaines) — ja seda suuremal määral, mida 
enam ta on r a s k u s e v a i m u kütkes. 
Kuna meil on tegemist lavateosega, lepime 
siiski kokku, et nimetame Johannes Nig-
last ikkagi k u j u k s . 

See kirjanikust koduväi või koduväist 
kirjanik on a b s u r d n e kuju, aga selles 
absurdsuses ta peamine huvi seisabki. See 
absurdsus on nii suur, et nagu tahaks ühes 
vana kirikuisaga hüüda: Credo quia absur-
dum, teiste sõnadega: „Ma usun Johannes 
Niglase taoliste inimeste võimalusse, s e s t 
e t see kuju on nii absurdne". 

Johannes Niglase kujju on Hugo Raud
sepp välja valanud kogu oma õigustatud 
suure viha r a s k u s e v a i m u vastu. Nig
las on raskuse vaim ise. Tal ei ole kü
betki huumorimeelt. Tal ei ole raasugi 
eneseirooniat, mis iseloomustab kõiki vaba
maid ja kergemaid vaime, kes oma ker
guses ei tarvitse veel olla pinnapealsed. 
Ta oskab kirjutada ja nautida ainult „Sün-
geid kuristikke". (Kui hästi on see pealkiri 
Raudsepal valitud!) Ja loomingutee on talle 
kolgatateeks: tal on kirjutades verepisarad 
otsaesisel. Ta ainult h i g i s t a b oma su
rematuse kallal, nagu väga tabavalt ütleb 
tema „tavaline" naine Asta. Ja oma „pühas 
üksilduses" ta kirjutab nii kitsale ringile, 
et sellest teatrisaalis täituks vahest kaks-
kolm rida, ütleb omakorda Niglase vas
tand, ajakirjanik Seenetreial. 

Aga Johannes on veel enam kui raskuse 
vaim. Ta on — oma silmis — olend, kelle 
seljapöörmine võiks saada kardetavaks 
isegi Jumalale. Ta on geenius-jumalus, aga 
ta on ühtlasi ka oma ülempreester ja proh
vet, ta on oma ainus ja suurim austaja 

ning kummardaja. Ta oleks meeleldi — 
kui see oleks võimalik — austusohvri vas
tuvõtja, ohver ise ja ohvri tooja ühes isi
kus. Kas see ei ole eneseülistamine suuri
mal määral, kui ta iseenda kohta ütleb: 
„Vaimu kuningapoeg on tulnud ja pöörab 
uue lehekülje ajalooraamatus!" Johannes 
Niglas on tõesti, nagu ütleb Villem Tam
miste, „joobnud oma armsast minast", või 
nagu seda väljendab Seenetreial „iseenese 
narkoos". 

Kui vähemalt Niglase „Sünged kuristi
kud" osaliseltki õigustaksid säärast enese-
jumaldamist! Vaevalt aga on see nii. Meil 
ei ole mingit põhjust oletada, et see 
draama on suurteos, ja vististi ei ole Raud
sepp ise asja nii mõelnud — sest siis 
Niglas ei oleks enam k o m ö ö d i a k u j u . 
Me võime, tundub mulle, täie õigusega 
oletada, et Niglas oma loominguski on 
samasugune n u l l k v a d r a a d i s , milli
sena ta meile tundub kõigis neis avaldusis, 
mida me tema juures näeme ja kuuleme. 

Raudsepp on selle nulli paisutanud lõh
kemise piirini. See teeb ta koomiliseks. 
Aga see on m o l i e r e'lik koomika, täh. 
koomika, mis kohati läheneb traagika pii
rile, kas või näit. „Ihnsas" Harpagoni mono
loogis pärast rahalaeka varguse avastamist 
(„ . . . ma olen surnud, ma olen maha mae
tud"). 

Ants L a u t e r i mänguski me näeme 
seda joont. Lauteru on mõned üksikud 
hetked — aga neist piisab — kus koomika 
nagu tahaks muutuda traagikaks. Näit. 
kas või ülaltsiteeritud kohas: „Vaimu ku
ningapoeg on tulnud jne." Siin me nägime 
Niglase-Lauteri silmis vilksahtavat h u l l u 
m e e l s u s e sära. See oli küll ainult väga 
lühike hetk, s i l m a p i l k sõna otseseimas 
mõttes, aga sellest piisas, et näit. minus, 
kes ma vaatasin „Ameer!ka Kristust" viis 
või kuus korda, äratada lühemaks ajaks — 
ja seda igal uuel nähtud etendusel — 
õudustunnet. Oli kohe näha, et vibu on 
pingutatud viimse võimaluseni —> veel üks 
väike nõks ja ta peab katkema. Aga seda 
nõksu ei tule ja me võime lõpuni vaadata 
k o m ö ö d i a t . 

Oleme jõudnud Lauteri mänguni. Ei ole 
mõtet refereerida ,,Ameerika Kristust", mis 
peajoonis peaks olema tuttav kõigile, ei 
ole ka tarvidust jälgida Lauteri mängu 
stseen-stseenilt, vaid püüame tungida sel-

362 



lesse vaimu, milles Lauter mängis Johan
nes Niglase äärmiselt rasket osa (^erand
inimene erandinimeste hulgast"), ja seda 
vaimu ning osast oma moodi arusaamist 
selgitada mõne silmapaistvama etteaste 
ning mängujoone najal. Muide, tarvilisi tsi
taate ma toon nii, nagu nad seisavad 
Estonia, lavastaja 8 ä r e v i poolt osalt 
tublisti ümberpaigutatud, kärbitud ja osalt 
ümbersõnastatudki, lavatekstis, mille alu
seks on Raudsepa poolt kaunis põhjalikult 
revideeritud uus tekst, mis seni trükist ei 
ole ilmunud. 

Muide, Johannes Niglase väline kuju on 
autoril vahepeal veidi muutunud. Kui näi
dendi esimeses väljaandes kõneldakse kir
janiku „õige esitusvõimelisest kõhukumeru-
sest, mis ühel hoobil hävitab igasuguse illu
siooni eesti nõndanimetatud nälgivast kirja
nikust", siis uue teksti remarges ei ole sel
lest juttu. Küll on aga jäänud Johannese 
„kandva!m joon" — väärikus, ja ta täis-
habe. Väärikuse on Lauter alal hoidnud, 
täishabeme mitte. Ja on parem nii. Habe, 
olgu ta nii „ilus" ja „müstiline" kui tahes, 
ei ole esteetne. Niglas-Lauter aga on 
e s t e e t läbi ja läbi. (Vähemalt püüab ta 
seda olla.) 

Säärasena ta ilmubki lavale — väärikalt, 
tumedas ülikonnas, mustade tahapoole 
kammitud juustega, kuldprillidega, pistes 
nööpauku ilusa valge krüsanteemi. Tal on 
täna tähtis päev — õhtul on TEMA „Sün-
gete kuristike" esietendus. Ja seal ta kuu
leb äkki, kuidas ta äi nimetab suurimaks 
kirjanikuks, keda ta üldse tundvat, Seene-
treialitü! Ta on kõlblalt põrutatud. (See 
sobib talle nii hästi, ütleb pärast Seene-
treial.) Kuidas võib juba pool tundi kõnel
da inimesest, kes sellega leiba teenib, et 
t õ m b a b l a h t i o m a n a l j a p u t k a 
laupäevases ajalehes! (Muide, minu poolt 
sõrendatud koht ei ole just sajaprotsen
diliselt „esteetne". Kas Raudsepp on siin 
eksinud või tahab ta meelega lasta paista 
Johannese õigel „minal", mis end oma ka
deduses ei suuda taltsutada, unustades oma 
estetismi, nagu Rahvusteatri direktorile 
määratud „1ambapeaski", mis Estonias 
oli maha tõmmatud?) 

Niglase-Lauteri toon on kohe algusest 
peale u p s a k a s , kui ta ütleb, et ta on 
u h k e , olles kirjanik, kelle teosed ei anna 
leiba, aga seda rohkem kuulsust, ja kes 
tema heaks midagi teeb, see on seda teinud 
i g a v i k u heaks. Mihkel Tammistegi nimi 
leidvat kord eesti kirjanduse ajaloos tänu 
temale oma a l a n d l i k u paiga. Ja siis 
Johannes kohe „pistab" oma äiale: „Sitsi-
kaupmehena sa sinna ei pääseks!" 

Johannes on mees, kes ei loobu „ t õ 1 1 
t u n n i s t a m a s t". Ebameeldivat tõtt 
muidugi. Mitte ühelegi teisele tegelasele 

N O V E M B E R 1939 

ANTS LAUTER 
Johannes Niglasena Hugo Raudsepa komöödias „Amee-

rika Kristus" Estonias 

ta ei ütle kogu komöödia kestes ühtki 
tunnustavat sõna — ka mitte äraolijate 
või koguni teiste vaimuinimeste kohta. Ta 
on oma „pühas üksilduses" täis sappi, 
upsakust, põlgust. 

Ja nii võikski mängida seda osa — kriip
sutades alla välist väärikust, enesejumalda-
mist ja upsakust ning põlgust t e i s t e ini
meste suhtes, — sõna „kaasinimesed" Nig-
las vaevalt tunnistab. Aga säärases esitu~ 
ses Johannes Niglas oleks lihtsalt m o n s t 
r u m . Mis teeb Lauteri mängu peale kõigi 
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finesside nauditavaks, on see, et t e m a 
Niglas k a n n a t a b , kannatab e h t s a l t , 
peagu t r a a g i l i s e l t . Ta kannatab sel 
määral, et ta närvid on valmis üles ütlema. 
Ja nii me näemegi, et Lauteri Niglasel on 
ta väärikuse kõrval küllaltki neid momente, 
kus ta mõttetult žestikuleerib, nagu me 
seda võime tähele panna inimeste juures, 
kelle vaim ei ole — kas või ajutiselt — 
täitsa tasakaalus. Niglas-Lauter viibib küll 
teistegi inimeste seltsis oma „pühas üksil
duses", aga ta peab ikkagi sõrmeotsad 
kokku panema, et end koguda. 

Aga mille all siis Niglas nii väga kan
natab? Rahamuresid tal ei ole, tal on see 
naine, keda ta tahtis saada, ta võib end 
kogu oma jõuga pühendada armastatud 
tööle — „Süngete kuristike" ja teiste sää
raste „pööret tekitavate näidendite" kir
jutamisele. Ta on — vähemalt väliselt — 
ideaalses seisukorras. 

Mille all Johannes Niglas kõige enam 
kannatab, see selgub kohe ühest tema esi
mesist repliigest: „Seenetreiali ümber — 
vaat' kus on sagin! Aga eilses lehes oli 
artikkel minust, minu loomingust, minu 
uuest näidendist, mis tõotab pöörde tuua 
kogu teatrikultuuri. Kes on seda lugenud? 
Kas minu äi? Kas minu naine? Kes? 
Mitte keegi!" 

Niglas kannatab selle all, et ei saada 
aru TEMA suurusest ega taheta seda tun-
nustadagi. Ütleb ju näit. tema äi: „Tead, 
poiss! Kui sul üldse mingit tähtsust on, 
siis ainult sellest, et oled suurkaupmees 
Tammiste väimees. Et sa selleks saada 
oskasid, see on su ainus kunst!" 

Ja niisiis „ vaimu kuningapoeg" Ants 
Lauteri kehastusel kannatab, kannatab 
peagu pisarateni. 

Ja tõesti — ta elu on raske; Kohe pärast 
oma esimest lavaletulekut ta peab kolm 
korda kuulma kiitvalt nimetatavat Seene-
treiali nime, kelle uuest följetonist kõik 
Tammiste majas on vaimustatud. Kolm 
pistet otse südamesse. Aga veel taltsutab 
ennast Niglas-Lauter. Ta jalg peatub küll 
iga „piste" juures, ta minek oma tuppa 
aeglustub, aga ta ei reageeri sõnadega kuigi 
teravalt või üldse mitte ja kaob oma toa 
„pühasse üksildusse", kus tal kindlasti 
„hari läheb punaseks", nagu seda meeleldi 
näeks Johannese naiseõde Milvi. 

Aga Niglas ei jää kauaks oma tuppa. 
Ta on rahutu — tal on täna esietendus. 
Seda rahutust annab Lauter kogu komöö
dia kestes edasi neis stseenes, kus ta ei 
ole seotud teiste tegelastega, viibides see
juures siiski laval. Ta kõnnib sihitult edasi-
tagasi, käed sageli selja taga, nagu otsides 
endale mingit tegelust ja siiski leidmata 
endale õiget paika. Ta on õnnetu, sest ta 
on üksi. Kedagi ei huvita ta looming ega 
ta ootepiinad. Temal, Johannesel, on täna 

õhtul esietendus, aga Tammiste majas elu 
käib oma harilikku rada. Tal on kõhe 
tunne, aga ta ei tohi seda näidata, sest 
keegi ei saaks niikuinii sellest aru ja teda 
ainult naerdaks välja. Ja kas selletagi ei 
naerda tema üle! Kõike seda on tunda 
Lauteri rahutus edasi-tagasi-sammumises, 
mis siiski püüab püsida väärikuse piires. 

Loomulikult on Niglase hingelisis kan
natusas kõige enam süüdi tema ise. Ole
tame, et ta tõesti Tammiste majas „ei ole 
oma kohal". Võib-olla oleks äi talle pida
nud ehitama omaette väikese lossi, kus 
ihukaitsevägi (ja tingimata nähtamatu vägi) 
hoolitseks selle eest, et Niglas saaks eksi-
tamatult „luua", lossi, kuhu ei pääseks 
ükski Seenetreial oma alama rahva lõhna 
ning naljadega ja kus isegi naine peaks 
Johanneselt mahedasti heliseva telefoni 
kaudu küsima, kas ja millal ta võib külas
tada oma geeniusest meest. 

Aga kahjuks ei ole vana Tammiste oma 
väimehele ehitanud säärast lossi, nii et 
Johannes on sunnitud veetma oma päevi 
inimeste seltsis, kes ei mõista ega tunnusta 
ta suurust. Niglas-Lauter ei kannataks sel 
määral, kui ta oleks seisukorrast üle. Aga 
seda ta ei ole. Ta ei ole inim- ega elu-
tundja. Ta ei mõista seda mittemõistmist, 
ta ei oska end hetkekski asetada teise 
inimese seisukorda. Nagu lõppeks iga 
veidigi tundeline inimene ta kannatab 
hingelise tooruse ja pistete all, aga — ta 
kutsub neid toorusi ja pisteid ise välja 
oma varjamatu upsakuse ja „tõe tunnis
tamisega". Niglas on kogu oma käitumi
sega nii i r r i t e e r i v , et on päris imeks
pandav, et teda seni ei ole veel Tammiste 
majast välja visatud. Laval ta on Lauteri 
kujutusel irriteeriv ka siis, kui ta ei kõ
nele. Krüsanteemi ta paneb nööpauku 
žestiga, mis kõneleb sellest, kui suureks 
auks on lillele saada pandud temataolise 
geniaalse kirjaniku nööpauku. Kui Niglas-
Lauter just ei mõtle tänaõhtusele „Kuris-
tike" esietendusele, ta kõnnib ringi küll 
väärikalt, aga siiski säärase pea hoiaku 
ja mõnikord ka tagasiviskega, mis tahaks 
öelda: „Oodake — varsti te kõik roomate 
minu ees!" Ta ei pääse Seenetreialit kätt
pidi teretamast, aga ta ulatab talle ainult 
lõdvad sõrmeotsad. Kui heliseb telefon, ta 
vaatab enne ootavalt ja imestunult ning 
nördinult ringi — kas tõesti tema, kirjanik 
Johannes Niglas, peab tõstma toru kahv
lilt, et võtta vastu ei tea millise inimese 
arvatavasti äärmiselt labast loba? 

Muide, see telefonikõne Rahvusteatri di
rektoriga on Lauteri mängu üks kõrg
punkte, milles ilmneb kogu Niglas. „Siin 
kõneleb Niglas." See kõlab umbes nagu: 
„Ma ei tea aga veel, kas ma teiega edasi 
kõnelen, sest arvatavasti teie ei vääri seda 
au." Aga telefoni juures on Rahvusteatri 
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direktor. Ei, selle mehega tuleb juttu jät
kata, aga ainult väärikalt, hästi väärikalt. 
„Sünged kuristikud" võetakse repertuaarist! 
Kuidas see võimalik on? Kas maailm on 
hukkumas? „See on kuulmatu!" Tõepoo
lest, see on suurim häbematus ja suurim 
kuritegu, mis võidakse teha Johannes Nig
lasele! Ja mispärast? „Tühi saal!" See ei 
ole ometi mingi piisav põhjus! Ja siis 
tuleb äärmise, siiraima naiivsuse ja tugeva 
etteheitega küsimus: „Aga milleks on siis 
piletikassa?" Selles küsimuses ilmneb täiel 
määral Niglase kogu eluvõõrus. „Kuidas ei 
osta!? Lehed tõid kiitvaid arvustusi. Pub
lik ometi loeb lehti — mis ta siis tahab?" 
See läheb kiires tempos ja suure, taipa
matu meeleheitega. Aga siis tuleb veel rän
gem hoop. Rahvusteatri direktor teatab 
Niglasele, mida publik tahab: „Peninukke"! 
Mis „Peninukke"? S e e n e t r e i a l i „Peni
nukke"! Lauteri! on nutumaik suus, kui ta 
hääldab seda vihatud nime, samuti kui ta 
jätkab oma klassilise küsimusega: „Aga 
kunst? Kuhu jääb siis kunst?" Seepeale ei 
tule enam vastust. Lauter ajab end sirgu 
täies pikkuses. Ta hääles on ähvardavat 
uhkust, ta silmad pilluvad sädemeid, kui 
ta ütleb: „Siin kõneleb Johannes Niglas." 
Aga see on ainult viimne pingutus enne 
kokkuvarisemist. Sest nüüd ta on mur
dunud. Maailm — t e m a maailm on huk
kunud! „Mis see nüüd on? No mis see 
peab tähendama?" Niglase pilk eksleb abi
tult tühjuses ringi, vaene mees ei saa enam 
millestki aru. Johannes Niglas läbi kukku
nud — ei, see pole võimalik! NiglasLauter 
on nii murtud, et ta peagu enam ei kuu
legi oma äia toorest seisukohavõttu: „01ed 
kirjanik, aga kirjutada ei mõista!" 

Võrdlemisi alandliku aru saada taht
misega Niglas hakkab nüüd uurima, millest 
säärane katastroof küll võis tulla, aga tal 
tuleb jälle tagasi vana ülbus, kui Otto 
Västrik talle jutustab vanaindia saaga 
sellest, kuidas maailm luuakse m ä n g i 
d e s ja viimaks puruks t a n t s i t a k s e . 
Väga üleolevalt ta küsib: „Ja mis mõte 
on kogu sellel balletil?" 

Ja varsti Johannes saab oma lohutusegi. 
Ta võib end jälle tunda väärisinimesena, 
kuigi see lohutus tuleb — Seenetreialilt. 
Veel kord välgahtab hetkeks endine „suur" 
Johannes, kui ta, haarates Seenetreiali 
mõtte, ütleb: ..Kirjandusajalugu, jah! On 
veel koht, kus rahval pole ütlemist." Ja 
jälle särahtab ta silmis vaikset hullumeel
sust, kui ta täis suurimat rahulolu ütleb: 
„8a sülgad neile näkku ja astud ajalukku!" 

Aga Johannest ootab veel teisigi alan
dusi ja kannatusi. Ta äi satub pankroti 
lävele. Vana Mihkel ütleb: „Ma olen otsas. 
Tammiste firma on läbi!" „Seda ka veel," 
ütleb JohannesLauter kaeblikult ja päris 
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pisarais. „Vaata, kus on alles tüüp! K a s 
m a s i i n v ä h e o l e n k a n n a t a n u d ! 
Aga lohutusid, et vähemalt raha on ma
jas. Aga kui raha ka enam ei o l e . . . " Ta 
kannatab jällegi ehtsalt — ja seda koomi
lisemalt meie silmis —, kui ta kaebab: „Et 
kõik äpardused ikka m i n u selga tulevad; 
Rahvas alati istub teatris. Aga kui mind 
mängitakse. . . siis ta on kadunud! Ja 
nüüd peab see just m i n u äi olema, kel 
näpud on põhjas!". 

Johannese äärmine egoism ja egotsent
rism avaldub veel „heledamalt" pärast Asta 
tema juurest lahkumist: „On perekond, 
no on perekond! Vanamees teeb pank
rotti. Tütar jookseb mehe juurest Indiasse" 
Mu jumal, m i l l i s e s m ü l k a s m a 
i s t u n!" Kõik see on öeldud kaeblikult, 
täis nördimust ja enesekahetsemist. Ja 
täis äärmist maailma ja inimeste põlgust 
ning eneseülistust. Lauter kordab veel kii
res tempos ja terava hääldusega neid Jo
hannest nii õnnestavaid sõnu: „Millises 
mülkas! Millises mülkas! Millises mül
kas ! . . . " 

Aga Johannes peab siiski edaspidigi sesse 
„mülkasse" istuma jääma. Pankrotist saa
dakse üle. Asta tuleb tagasi. Johannes ta
hab teda välja visata, aga äi ähvardab 
teda samaga. „ Kuidas? Nüüd aetakse 
mind?" küsib NiglasLauter täis siirast aru
saamatust. Asta meelitab teda jääma: „Pä
ris hirm hakkab mõteldes, mis sust küll 
saab, kui äkki jääd oma käe pea le . . . " 
Niglase kogu tühisus avaldub selles ääre
tus naiivsuses, millega Lauter vastab: 
„Jaa, j a a . . . ega see kerge oleks!" 

Piinlikust seisukorrast aitab üle Seene
treial, kes ütleb Johannesele: „Mõtle, 
mees, oma loomingule! Mis silmad teeks 
kirjandusajalugu, kui sa sureksid nälga!" 

See mõjub. NiglaseLauteri silmis elus
tub uuesti vana, endast liigsel määral lugu 
pidav Johannes ja ta laseb end armuliselt 
Asta poolt suudelda — otsaesisele, väärikas 
poosis, mis nõuab ja eeldab distantsi suur
vaimu ja „tavalise" naise vahel. 

Jälgida Ants Lauteri mängu Johannes 
Niglase osas on suurimaks naudinguks algu
sest lõpuni. Nulli hiiglasuureks paisutami
ses Lauter ei jää milleski maha Raudsepast. 
Aga ta annab talle e h t s a t kannatust 
juure. Et meie Niglasele aga tõsiselt kaasa 
tunneksime, seda ei taha kindlasti Raud
seppki. Me naerame selle suurushullu 
raskuse vaimu kehastaja üle ja naudime 
seda hoiakut, neid abituid žeste, neid koha
tisi peagu tummaks jäämisi, neid finesse 
toonis ja miimikas, mis Lauter on oma 
poolt lisanud osale. Ainult tugeva ja sü
gavasti puuriva intellektiga näitleja võib 
Niglast mängida hästi. Lauter teeb seda 
suurepäraselt. 
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beau' komöödia. 

„P6levkivikaevurid" — H. Viiresi näi
dend. 

„Naeratuste maa" — F. Lehari operett. 
„Väikesed vandersellid" — Ed. Nukki 

noorsoonäidend. 

„Justiina" — H. Vuolijoe näidend. 
„Mootorpruut" — L. Szildgyi ja M. 

Eisemanni operett. 

,,Väike, rumal süda" — A. Sepa ko
möödia. 

„Tatra tüdruk" — J. RöÕmusaare ja 
P. Ardna operett. 

„Päikese silm" — M. Mölleri laste
näidend. 

Lavastaja 

A. Lüüdik 

A. Randviir 
A. Mering 
K. Aluoja 

Ed. Tärk 

A. Särev 

P. Põldroos 

V. Laason 
E. Lemmiste 

Ed. Tinn 
A. Söödor 

Ed. Tinn 

A. Berger 
A. Piller 

A. Keller 

A. Piller 

F. Pettäi 
F. Pettäi 

F. Pettäi 

V. Soosõrv 

M. Söödor 

R. Kuljus 

R. Kuljus 

R. Kuljus & 
T. Maripuu 

Esietenduse 
aeg*) 

30. nov. 1939. a. 

30. nov. 1939. a. 
7. dets. 1939. a. 

21. dets. 1939. a. 

26. nov. 1939. a. 

7. dets. 1939. a. 

21. dets. 1939. a. 

29. nov. 1939. a. 
26. dets. 1939. a. 

7. dets. 1939. a. 
16. dets. 1939. a. 

31. dets. 1939. a. 

25. nov. 1939. a. 
30. nov. 1939. a. 

25. dets. 1939. a. 

27. dets. 1939. a 

25. nov. 1939. a. 
16. dets. 1939. a. 

26. dets. 1939. a. 

26. nov. 1939. a. 

27. dets. 1939. a. 

9. dets. 1939. a. 

26. dets. 1939. a. 

31. dets. 1939. a. 

*) Esietenduse aegades on muudatused võimalikud. 
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Voldemar Kuljus 

Häälikute psüühilisest mõjust 
irjutame täna sõnast. Kuid need 

N M ^ ^ R read ei taha veel avada näit-
^ ^ " € 1 5 leja hinge teise akna. Võib-
^ ^ ^ W ° ^ a kujuneb edaspidi võima-

lus ütelda midagi lavatehnika 
kaitseks mängu s õ n a l i s e s 

osas. See küsimus on keerulisem žesti 
omast. Seoses viimasega puudutatud pahed 
või püstitatud normid olid üldisemad ja 
fikseeritud rahvusvahelises teatrikirjandu
ses. Hääldatud sõna ja selle raskused sei
savad aga iga rahva juures o m a k e e l e 
kütkes. Tohiks olla näiteks selge, et n.-n. 
sõnalõppude allaneelamine on kiusatuseks 
eriti eesti näitlejaile, kelle keeles sõna pea
rõhk pannakse alati esimesele silbile. See 
on vaid üks joon. Oma keele foneetilist 
o m a p ä r a peaks iga näitleja tundma. 
„Teatri" viimases numbris juhiti lavatege
laste tähelepanu Paul Ariste „Eesti keele 
hääldamisele". Käesolevgi artikkel taotleb 
olla sissejuhatavaks ning ettevalmistavaks 
materjaliks e l a v a s õ n a mõistmisele. 
Tunnetatagu oma keele ilmet, ta ilu! Õpi
tagu tundma seda relva! 

Mis tähendab häälikute psüühiline mõ
ju? — Seda, et eile olid häälikud veel ainult 
kõne kondid, kuid nüüd on kõik konso
nandid ja vokaalid, millest koosneb sõna, 
justkui elusad olendid, k e s oma karak
teriga avaldavad meile mõju. Ja meie 
ülesanne käesolevas kirjutuses seisab üksi
kute häälikute karakteriseerimises ja nen
de psüühilise mõju kirjeldamises. Häälikud 
ei ole surnud müürikivid, sõna —• elutu 
müür. 

Kõik ei mõista seda. Keeleelamuse suh
tes me võime liigitada inimesed kolme 
gruppi. Alamasse arvame need, kellele 
sõna kõla ja hääldamise liigutus kui kõne
lemise avaldusvormid ei ütle mitte midagi. 
Neil puudub selleks vastuvõtuvõime. Nad 
tungivad kohe sisule, käsitletavale kujutel
male. Nad ütlevad näiteks sõna „surm", 
ent ei tunne liigutusi, mis nad sooritavad 
selle juures. Nad võivad kuulda seda 
sõna — ja ei kuule siiski mitte; nende 
kõrvad ei taba sõna muusikat. Mõnd töö
kat ärimeest rahuldab täiel määral, et te
legramm jõudis õigel ajal kohale. Iga 
telegrammi juures mõtelda elektrile ja 
morsekirjale ei tule talle mõttessegi, see 
tähendaks asjatut ajaviitmist. „Surma" kor
ral on inimesel küllalt maadlemist kohu
tavate kujutuste ja õudse sisuga, kõlagu 
see sõna kuidas tahes. Elekter ja morse 
on tehnikute asi, foneetika keelemeeste 

oma. Paremal juhul võib sõna ütelda veel 
midagi niisuguse inimese s i l m a l e . Kui 
sõna on kas kirjas või trükis silma ees, 
siis vast ta hakkab eksisteerima. Ütled te
male häälikud u või k ja küsid, mis ta 
kuuldes läbi elas; ta vastab, et olevat 
näinud kaht tähte, s. o. kirjatähte. Igal 
kirjatähel on oma konks ja kuju, ja muud 
ei tule siin mõtelda midagi. Keele i h u 
asemel nad haaravad ta rüü, trükimusta 
vaesepatusekuue. Õitseva elusolevuse ase
mel nad näevad vaid skeletti. Arvame 
siiski, et ka sõna sisu on suurem ja sel
gem, kui kingitakse tähelepanu vormile. 
Kui inimese keelevaist lõi sõna „surm", 
ei olnud häälikute valik mitte juhuslik, 
vaid teadlik. Otsekui nõiakepiga just sõna 
paneb meie vaimusilma ette surma mõiste 
detailid ja nüansid. On ääretult vähe tead
misest, et nüüd ei tule mitte mõtelda 
koerale või klaasile Õllele. Mitte ainult 
surmaga silm silma vastu seistes, vaid juba 
surma nime kuuldes või lausudes sa tajud, 
kuidas veel kord möödub vaimusilma eest 
kogu su elu, ja siis on kõik nii teravasti 
joonestatud, iga värv nii läbipaistev, iga 
joon nii selgesti perspektiivis „nagu väl
gust valgustatud maastik". 

Keskmisele grupile elab sõna k õ r v u s . 
Keele kõla ei ole neile ainult telegraafi-
traadiks ajusse, vaid nad kuulevad teda. 
Ja on imelik, et vaimu koormamine ei 
võta keele sisult ära jõudu ega juhi tähele
panu kõrvale, vaid aitab tõsta tema 
mõju. Kõlarikas hääl toob öeldu esile 
tungivamalt. Ilus toon tõstab sisu. Kellel 
on kõrva, sellele sõna „surm" ei meenuta 
ainult surmasündmust, vaid salalik s 
koopamaiguline u, metsik r ja ängistav m 
tekitavad tas tunde, nagu seisaks surm 
silma ees. Ta hingesse nõiutakse elamus 
„surm". Kauni kõla kõrval leiutame ühe 
hinge, ning juba üksikute häälikute juu
res. Igal häälikul on oma t u n d e v ä ä r 
t u s . Seda tajub inimene kui kõlaväär-
tustki, tunnetab, eraldab ning armastab 
nagu maalija oma värve. Võime võrrelda 
häälikut värviga. Kui neist midagi kujun
dada, tekib maal, ent nad suudavad ka 
üksikult näidata oma avaldusjõudu. Nagu 
mõjub näiteks punane ärritavalt (härjale 
punane rätik), sinine rahustavalt, nii avas
tame ka häälikutes oma väikesed vaimu-
kesed. A tundub meile rahulikuna ja tasa
kaalukana, i kirglikuna ning pinevana. 

Niisuguste määratluste vastu võib mui
dugi vaielda. Aga põhimõte on kindlasti 
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õige. Meie ei argumenteeri enam profaan
sete näidetega, et kägu on seepärast 
„Kuckuck", et ta teeb metsas „kukku!" — 
niisugune asi on üldiselt tuntud —, vaid 
me oleme veendunud, et sisu ja kõla, 
mõeldu ja öeldu, vahel o n enamalt jaolt 
olemas s i d e j a s u g u l u s . Selles tõi
gas aitavad meid leida kinnitust rikkalikud 
näited, mida esitame allpool. 

Ent üksikute häälikute avaldusjõud tu
gineb ainult osaliselt kuulmisele. Vokaa
lide juures etendab kõla veel suurt osa, 
kuid konsonantide juures on otsustavaks 
teguriks l i i g u t u s . Saladuskatte kõne
kunstilt kergitab alles see, kes ise hääl
dab, ise kõneleb. Nõnda toimib kolmas, 
kõrgeim grupp. Ja ka näitlejad kuuluvad 
nende eesõigustatute hulka, keda taluta-
takse sõnatempli pühimasse paika. See 
rühm näeb kõne ja keele tõelist elu hääl
damise liigutustes. Schopenhauer teatavasti 
arvas, et me märkame oma ihu alles siis, 
kui seal on miski korrast ära. Oma hea
olust ei rääkivat ta meile iialgi, vaid nii
sugustel puhkudel ta olevat täiesti vait. 
See on kaunis tänamatu jutt ja tuletab 
meele neid, kelledele Luther on kirjutanud 
katekismuses, et andku Jumal mõista hea
tegu ja seda tänuga vastu võtta. Ei ole 
vajagi oodata „suurt Õnne" — see sini
lind jääb elus tabamata —, vaid tund
kem rõõmu igapäevasest ning harilikust, 
sest seegi ärgu olgu endastmõistetav. Meie 
ei taha mitte ainult olla terved, vaid üht
lasi ka tunda oma tervist. Tänada tähen
dab tunda ande väärtust. Sportlane tunneb 
naudingut oma noorusvärskest tervest 
kehast. 

Ihu ülim rõõm on rõõm liikumisest. 
Jälgige seda vallatlevate laste juures. Ja 
on ometi kirjeldamatu lõbu sirutada liik
meid vees ja rannaliivas, joosta, hüpata, 
mängida. Ka kõneleja või laulja oskab 
hinnata oma tööd. Mitte ainult tulemusi, 
vaid protsessi ennast. Lutheri lauakõne
dest on loetud välja tõhusaid retoorilisi 
nõuandeid. Kui viimane ütleb: „Tu's Maul 
auf", siis võetagu seda sõna otsekoheses 
mõttes. Ning evangeeliumi mäejutluses pei
tub võib-olla kõneleja meelevalla saladus 
osalt ka selles, et enne kui ta õpetama 
hakkas ja ütles, ta „avas oma suu". Nii
sugused kõnekäänud ei vihja ainult oma 
idamaisele päritolule või keskaegsele lame
dusele, vaid näitavad, kuidas vägevaid 
sõnu tuleb ette kanda kõigi füüsiliste jõu
dude kõrgpingega. Meenuvad teise saksa 
filosoofi Nietzsche sõnad: „On rohkem 
mõistust su ihus kui su parimas tarkuses." 
Ihu pole mitte hinge köidik, vaid ta vir
gutaja. 

Meie küsimus keerleb häälikute ümber. 
Grammatika liigitab kaashäälikuid huul-, 

hammas-, suulae-, kurgu- jne. häälelisiks. 
On väga huvitav ja tähtis jälgida vasta
vate organite tegevust nende häälikute 
esiletoomisel. Selge hääldamise juures on 
iga konsonant nagu lõigatud terava liigu
tusega, rõõmuga rõhutatud. Ent ei kao 
vokaalidki ainult kõlasse: huultehoid u 
juures — palun vaid katsetada! — on väga 
ilmekas liigutus ja häälikut ennast hästi 
iseloomustav, nagu näha saame. 

Moraal on siis järgmine: luuletust ära 
loe ainult silmadega (I grupp), ära lass 
lugeda endale ette (II grupp), vaid loe 
teda ise valjusti (III grupp). Loe — räägi 
nii, et sa tunned tema hõngu, tunned 
rõõmu tast kui „lillest, taevatähest". Sõna 
võib olla kui kaja ja suits; kes aga teda 
hääldada oskab, sellele ta on nõiasõna. 

Alljärgnevalt püüame iseloomustada ük
sikuid häälikuid. Häälikud ise on üldjoon
tes rahvusvahelised — ladina tähestik haa
rab peagu kõiki —, karakteristlikud nor
mid on samuti rahvusvahelised, retoorika 
ühine. Ainult ühe rahva keeleinstinkt on 
olnud teravam kui teise oma, luues mõiste-
kohaseid sõnu suurema tabavusega. Side 
mõeldu ja öeldu vahel tuleb nähtavale sel-
geimini sõnade moodustamises sobivaist 
häälikuist. 

Pealeselle peetagu veel silmas, et igal 
keelel on oma tugev külg. Itaalia keele 
vokaalideilule tuleb näiteks seada vääri
liseks vastandiks saksa konsonantiderikkus. 
Ega muidu rooma keiser Karl V ütlenud. 
et daamidega vestle itaalia keeles, kuid 
vaenlast kõneta saksa keeles. On ühe
külgne väita (Jean Paul), et konsonandid 
kriibivad kõrva ja vokaalid paitavad, — 
pealegi ei seisa konsonantide võlu mitte 
kõlas, vaid liigutuses. Nende ridade kirju
taja tähelepanekute järgi on eesti keele 
vooruseks ka vokaalid. Aga müts maha 
niisuguse saksakeelse sõna ees kui „Pfropf" 
(kork), sest ühtki suud ei saa enam pare
mini kinni toppida, sobivamat sõna selle 
asja jaoks on võimatu leida. 

Kui võtta suhu midagi, mil pole mingit 
väljakujunenud maitset, mis pole ei meel
div ega ebameeldiv — kas või l o n k s 
v e t t —, suu avaneb tavaliselt. Kasutades 
niisugust suuhoidu kõlapinnaks sobib vii
mane a hääldamisele. Puhas a-kõla, mil
lele sekundeerib värvidemaailmas v a l g e . 
Ta seisab kui Mozart muusikute ja kui 
Goethe laulikute hulgas: rahulik, tänulik, 
lõpetatu, oma erapooletuses veidi jahegi, 
imetledes asju teatavast vahekaugusest. 
Võrreldagu mõisteid sõnadega: valge, rahu, 
vaatama, maa, taevas, jaatan, jahe, tasa, 
naine jne^ „Oö, valged, valged naised, 
valged ööd ja maad!" (Visnapuu). 2. Muu
tub maitse m a g u s a k s , järgnevad teised 
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liigutused. Keele selg surub kõvale kurgu
laele, keel tungib ettepoole, huuled tõm
buvad veidi tagasi, et ei langeks maitsvast 
esemest midagi nende ja hammaste vahele. 
Kui sellest kõnelda, tekib hele e-kõla. 
Pehme, hele, hell, helge, eha, kena, meel
div ete. — komplekt päikesepaistelist ja 
rõõmsaid mõisteid. F. Tuglas'e Lembitust: 
„Ilus on elada. Ilus on taevas, mets ja 
meri. Ilus on eha ja ilus on koit, ilus on 
kevad ja ilus on sügis." 

3. Et midagi k õ v a k a t k i pureda, 
pigistame kokku hambad ja surume huuled 
vastamisi. Niisugusest pingest kitsas kõla
kojas sünnib kõva ja rõhutatud >. Ta 
kibestunud ja tige ilme väljendab vastu
panu ja rünnakut, vihkamist ja vaprust, 
püsivust ja jonni, alati otsustavust ja kogu 
jõudu: kas kõik või mitte midagi. Siin 
tunduvad eesti keele saavutused lausa 
meisterlikena: kirg, iha, viha, piin, ind, 
silm, kisa, riid, pilk, siht, piik, siil, pistma, 
hirm ja loendamatu hulk otse võrratuid 
näiteid. On suur vahe, kas ütelda n i i 
või n õ n d a . Vahe seisab nimelt otsuse 
teravuses. Tee viis a-st läbi e i-ni. I vär
vuseks võib olla ainult punane. 

4. Pooltooni võrra 2-st madalamal on o. 
Kui te soovite p r o o v i d a mõne eseme 
maitset, ei võta te seda pikema jututa kohe 
suhu, vaid ajate huuled torru, et katsetada 
keelega. Niisugune positsioon sobib c-le, 
mis väljendab kahtlust, muret, ettevaatust, 
tagasihoidlikkust, aga ka kaalumist ühes 
paigutise kõrkuse ja üleolekuga. Meie 
mõisted: ootan, loodan, kohkun, koban, 
ohkan, otsin jne. Väga iseloomustavalt ku
jutasid seisuslikku üleolekut meie kuna
gise aadli murtud maakeele proovid: ei 
mõista, võid minna. Olen imetlusega jäl
ginud üht o-kombinatsiooni f-taustal meie 
lüüriku H. Visnapuu „Taliharis". Autor 
laulab kuus salmi teemal: ärge tapke ini
mest. Kui ta on tapmise faktis kindel, ta 
ütleb: süda pisteti, pistetakse, pistate läbi. 
Ent eelviimases salmis ta küsib eneselt, 
kas pidada õigeks tappa inimene, ning 
enam ta ei ütle „pistma", vaid — süda 
t o r g a t a läbi. Esimese i ei tunneks oma 
loomu poolest küsivat ja kahtlevat kõne
viisi — iga „pistma" on juba ette pistetud. 
Siia sobib ainult „torgata". 

5. M õ r u d a maitse eest põgenevad nii 
keel kui ka huuled. Suu umbne koobas on 
kui loodud siis m u s t a u hääldamiseks. 
Kõik, mis on sünge, raske, õudne, on seo
tud selle häälikuga. Tume saatus seisab 
tema pea kohal. Maalija viskab lõuendile 
tumedat ja sünget tooni, kui rusuvad 
meelt nähtused nagu surm, nutt, kurbus, 
mure, julmus, hullus, sügis, süü, süngus jne. 
Tuglas'e „Lembitu" esimeste rõõmsate ri
dadega kõrvutagem teised täis tuska ja 

nukrust: „Kuulake laste ja leskede leina; 
vaadake haudu, mida lilled ei ehi; vaadake 
kalme, mida pisar ei kasta; kuulake tuuli 
tühjis varemeis." Nende ridade dominant 
on u. Ja reegliks on, et kõik ülejäänud 
häälikud kalduvad dominandi kõla poole. 
U tõmbab üle nende oma musta leinaloori. 
Tee a-st viis läbi o nüüd u-ni. See on 
teine käik. 

Huvitavaks liitkombinatsiooniks on 
näide «Kalevipojast": „Nende mure mul
jutused (u-karakter), nende piina pigistu
sed (i-karakter)." 6. Vaadelgem vokaalide 
sarjas veel lühidalt ä-d. Võib juhtuda va
hel, et satub suhu midagi o k s e l e a j a -
v a t. Endakaitse mõruda puhul nüüd muu
tub tõukeliigutuseks väljapoole. Alumine 
huul kerkib, keel tungib esile. Terav ä 
värv väljendab vastikust, jälkust, eemale-
tõukavust. Sõnad: läila, lääge, jälk, vänge, 
käsn, ädal, ägama, ängistama kuuluvad 
ühes kohutava ämblikuga siia gruppi. 

Eesti keele õnnelik käsi sõnade loomi
sel on vokaalide psüühilise ilme ja mõju 
teinud vist vaidlematuks. 

K o n s o n a n d i d . Ülal mainisime, et 
nendes seisab saksa keele tugevus ja võlu. 
Oma „Poeetilises häälikusümboolikas" ana
lüüsib H. v. Wolzogen R. Wagneri „Ring 
des Niebelungen'i" konsonantide psüühilisi 
mõjutusi, väites, et iga konsonant mõjub 
oma karakteri kohaselt meie hingele. Teose 
lõpus on antud konsonantide üksikasjaline 
karakteristika. Vihjame ka sellele, et liit-
konsonantide juures ühendus mõjutab 
psüühilist ilmet. 

Meie keeles ei seisa konsonandid esi
plaanil. Sellegipärast on soovitav tutvuda 
nende omapäraga: võibolla on siiski olu
line teada, et näiteks eesti b, d, g ei ole 
mitte helilised nagu saksa vastsed, vaid 
helitud; et tuleb neid ainult natuke peh
memalt hääldada kui p. t ja k. Võibolla 
peaksid nii näitlejad kui ka luuletajad seda 
värvivahet siiski tundma. 

1. Helitu t. Ägeda tõukega hääldatud. 
Järsk ülesastumine (tants — Tanzen), ka 
trots — Trotz. Näiteid: tahtma, tõrkuma, 
tungima, tormama ete. „ . . . järel jätmata 
hüüda: ärge tapke inimest" (Visnapuu). 
„Kuid kummardamata kedagi, kartmata ta 
langes . . . (NL ka k -motiiv) — prof. Cor-
nilPi «Prohvetitest" Jeremia kohta. 

Te tunnete kaht keeluvormi: tasa ja vait. 
Esimesega suudad keelda ainult tuulekest, 
et see ei ärataks su armsamat. A ja s on 
halvanud t mõju. Teisele kindlustab õn
nestunud t-i-kombinatsioon vaidlematu edu. 

2. Äge tõuge toob kurgusügavikust k: 
energia, jõud, kangus; mõisteid: hakkan, 
lükkan, kalk, kange, kangekaelne, kare jne, 

3. P sümboliseerib rühkivat vaeva ja 
raskust, piltlikus mõttes ka murekoormat. 
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4. S — kõike seda, mis liigub mahedalt, tut loomust. Üle kandes hingeseisundile: 
ent tungivalt; ka sisemist meeleliigutust, meeleheide, mornid mõtted. 
,,Tasa, tasa, tuulekene...", „Õhtu õhud >̂ , , , , 
sõuavad sala. . ." jne. Kas s i t ka: sala- ? a ,?J saavutanud oma vaimuvendadega 
lik uss susi im? vokaahdemaailmast u ja t-ga suurepärase 

5. Juba huulte asend näitab, et M on k ° " t a k t i meie kaunis eesti keeles. Näi-
depressiooni häälik. Iseloomustavalt kirjel- iei

a
d: s

r t
Ur^' k l F g ' ^ ' l u . n n ' i ? \ mw${ 

datakse selle konsonandi mõju kummali- m a ' . a f , . k a : ™ ' k a r m j * nkkalik yahfc 
ses luuletuses ,,Mõmm-mõmm-mõmm" Vis- t e™ ' ^ " a i d sõnu. Tuglase Lembitus" 
napuu kogust .Talihari": ,,Samm sammult s e i ^ a ° '"usused read: Verre upub 
astub vagu ikkes härg . . . " isand on löö- m a a i I m ' v e r e s t n o n r t a b a e v a s 5 v e " e » *h. 
nud veriseks ta selja ja ta mõlgutab vae- v f r r e . ™ uppumas inime." Pehmel -1 ei 
nulisi mõtteid, kuidas puurida sarved löö- ?le-.3™*"' *j}£S ' ^ ,kl5? W u h e s 

jäle makku. Laulu viimases salmis seisa- ' ^ " i f i i t ^ S f m ° J " ' ^ 
vad järgmised sõnad: „On maoli härg mä- a n n a b ületamatu. 
letsedes maas" — mis on üteldud tõesti See on kõik. Ei tea, kas lugejad jagavad 
situatsiooni kohaselt. kirjutanu usku häälikute psüühilisse mo-

6. Konsonantide kuningaks on r. Rahutu, jusse. Nende võimaliku skepsise korral lo-
rutuline, rabe häälik. Meeletu mäng suu- hutan end sellega, et olen neile ütelnud, 
koopas juba näitab ta metsikut, taltsuma- m i k s nad ei mõista. 

Loetut — nähtut — kuuldut 

J 'eesus on jälle lavale toodud. Mõni aeg enne sõja puhkemist esines Pariisi Comedie 
Francaise'is RaynaVi äraa/ma „A souffert sous Ponce Pilate" (Kannatused Pont-
siuse Pilatuse all). Ka muidu huvitav rootslane Holger Löwenadler, kes stipen

diaadina tutvus läinud suvel Lääne-Euroopa teatritega, kirjutab sellest esietendusest 
ajalehes „Stockholms Tidningen": 

„Mul Õnnestus saadu suurepärane koht põrandale hea vaatega igale poole, ja 
publik kuulub kahtlemata ka nägemisväär süste sekka. Daamid siniste juustega ja 
daamid violettide lokkidega, väsinud iludused roheliste või hõbetatud kulmudega, terved 
hõberebasefarmid seljas, paradiisilinnud ja kolibrid,, valged dekolteed, punased huuled 
ja mustad 'küüned. Ja kogu selle toreduse keskel lihtsaid naisi, härrasid spordiülikon-
dades ja rohelistes särkides, vaheldumisi frakitatud dandydega ja smokingites literaa
tidega. Mina kuulusin viimaste sekka — ma mõtlen, smokingite sekka —, kuid ma 
ei oleles ennast halvasti tunnud oma reisiülikonnas. 

Nii, kell sai kaheksa — või oli see üheksa? —, pimedus langes üle riietatute ja 
riietanvatute ning eesriie tõusis. Suurepärane etendus! Tükk valgustab ju Juudast 
uuelt ja seletab ta reetmist naiivse rumalusega. Teda ennast luuratakse ülempreest
rite poolt, kes lubavad kaitsta ta armastatud Jeesust. Ta arvab seega ainult head 
tegevat, ja alles siis, kui Maria viimases vaatuses teatab ristilöömisest, mõistab ta, 
mis ta on teinud, ning lõpetab oma elu. Haarav, põnev, kuulmatult vangistav tükk! 

Ka tüki ettekanne oli täiel kõrgusel. Yvonnel, üks „suuri", mängis Jeesust võib
olla pisut pidulikult, kuid puhtalt ja ilusasti — ta näis ise tugevasti haaratuna oma 
ülesandest Juudast esitas Julien Bertheau, üks noorimaid, kes lõi sellega läbi. Ta 
noor naine, Gisele Casadesus, tuntud muusikuteperekonnast, Maria ja Pontsius Pilatus, 
Maurice EscandeH suurejoonelises kujunduses, olid samuti tabavad, ja õhtu oli tervena 
sellane, mis jääb meele, mis säilitatakse meelsasti ja tänuga." 

* 
p * trindbergi puhul avaldab dr. Oscar Wieselgren Rootsi näitlejate liidu ajakirjas 

mälestusi selle viimastest eluaastatest, kui suur kirjanik avaldas rea täiesti uusi 
teoseid, millesse ei osatud 'kuidagi suhtuda. Mälestused ei puuduta Strindbergi 

ennast, vaid esitavad meile tähelepandava näitejuhi Emil Grandisoni vaateid Strindbergi 
lavateoste kohta. Grandisoni otsused Strindbergist on peale muu järgmised: 

„Esiteks Strindberg ei ole see, kelleks teda tavaliselt peetakse, nimelt tugeva 
fantaasiaga kirjanik. Strindbergi fantaasia ei liigu iseendast. Vaevalt ta lavateoseis 
leidub ainsatki detaili, mis ei ole reaalsuse pinnal. Mis meie ta kammermängudes 
leiame olevat tontliku ja ebaharilikult groteskse, on üheksal juhul kümnest lihtsalt 
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Strindbergi ja ta perekonna ning sugukonna igapäevasuhted. See on maksev samahästi 
„Tuleaseme" ja „Pelikani" kui ka „Tontide sonaadi" kohta. Nii imelik kui see tundubki 
võõrale, Strindbergil ei olnud lavalist fantaasiat sõna päris-tähenduses ja ta vaevalt 
suudab kujutledagi, et keegi oleks selles suhtes temast rikkam." Grandison arvab 
edasi, et Strindberg ei olevat kunagi näinud teatrit pärast oma, noorpõlve. Vaevalt 
olevat ta isegi 90-il aastail Berliinis teatrit jälginud, ta ei olevat arvatavasti siis isegi 
Kainzi mänguga tutvunud*. Kogu ta teatrikujutlus pärinevat ta noorusest. Tal ei 
olevat olnud teadmisi ka režiist, sest ajal, kui ta tegeles teatriga ja isegi oli lühikest 
aega näitleja, ei olnud veel päris-režiid. „Ta ei mõista tegelikult samahästi kui mitte 
midagi uusaegsest režiitööst. Teatavasti ta on öelnud ennast töötavat režissöörina 
„Intiimses teatris", kuid need väikesed näpunäited näitlejaile, mis ta seal avaldas, osu
tavad ainult, kui primitiivsed on ta mõisted. Möönan, et teil on õigus, kui kõnelete 
Strindbergi kammermängude poolt avatud uutest režiiperspektiividest. Need on era
kordselt huvitavad ja neist võib palju teha, kuid, uskuge mind, mida enam neist telia, 
seda enam need eemalduvad oma autori kavatsusist." 

Tol ajal need julged mõtted täiesti jahmatasid kuulajaid, Strindb ergist vaimus
tatud noori üliõpilasi. Kuid tagantjärele on huvitav, et selles erajutuajamises avalda
tud mõtted satuvad kokku Martin Lammi huvitava kriitilis-psühholoogilise uurimusega 
Strindbergi draamadest. 

eil menuka draama „Inimesed ajujääl" autor V il e m Werner, teatavasti 
tšehh, on avaldanud uue draama „Uued inimesed", mis mängib juba uues 
Tšehhoslovakkias, õigemini Böömi protektor•oodis. Teos on täis muret kodumaa 

süAXtuse pärast, ja autor näitab, kuidas ühine katsumine sunnib noort ja vana gene
ratsiooni teineteist leidma. 

Draama esines hooaja alguses Helsingi Rahvateatris Eino Salmelaise ja Bertha 
Ümbergi ühisel lavastusel publiku suure poolehoiu saatel. 

S~"\uuleta,ja Marinetti eesistumisel asutati Roomas komitee, mis veel käesoleval aas-
I tal püstitab mälestussamba Eleonova Dusele, Itaalia seni suurimale naisnäitle

jale. Oli aegu, kus Duset loeti mitte ainult Itaalia, vaid kogu maailma suuri
maks naisnäitlejaks. Näitlejanna maailmakuulsus algas a. 1892 Viinis, kus õieti avas
tati ta ülekaalukas suurus. Niihästi suurima triumfi kui ka suurima valu aegadel, 
siis, kui tema, armastus Gabriele D'Annunzio vastu reedeti luuletaja poolt, samuti aga 
vaesuse aastail, kus ta maailmasõja tagajärjel oli kaotanud kõik oma kogutud raha, 
Duse jäi ikka samaks: hinge kodu otsijaks. Nagu ta ütleb ühes kirjas: „Ma kõnmn 
keset tormi nagu keegi, kes tunneb oma teed, seejuures aga ma ainult kuulen seesmise 
marsitakti sõna, mis mind alati edasi ajab. Ja mis on selle pika teekonna lõpus? 
Võib-olla magus teadmine, et olen olnud, sõnakuulelik oma saatusele. Võib-olla! Ainult 
seda via loodan, unustades selle, mis olen kannatanud." 

Kui kuuled Duset niiviisi kõnelevat, siis on see enam kui näitleja hääl, siis see 
on ilu enda hääl, kes on tulnud maa peale, et siia jääda, ja kes peab ikka ning alati 
edasi rändama. Kui kord on koguna välja antud kõik ta kirjad ning jutuajamised, 
siis saab sellest temale kauneim mälestussammas, sest siis Duse elab jälle meie keskel. 

A. 1898 ta oli esimest korda Ühendriikides. Ta kirjutab oma esimesist mul
jeist: „Kui ma esimest korda pärast tormist ja piinarikast ülesõitu maabusin Amee
rikas ja nägin suurt linna, milles ei ole muud kui rööpaid, vankreid, ärisid, kummalisi 
ehitusi, hiiglaslikke reklaame, midagi muud kui kära ja müra, ilma kunsti naeratuseta, 
ilma rahupunktita silmale ja hingele, siis tahtsin end uuesti usaldada merele ja pea
tuseta tagasi sõita. Surusin selle esimese tundmuse maha ning jäin, aga kogu aeg 
täitis mind sügav, seletamatu kurbus" Võib-olla see tuli sellest, et ta hing oma mediu-
mistlike võimetega aimas, et see on maa, kus tal tuleb surra — lihavõtte esmaspäeval, 
21. aprillil 1924.. a., Pittsburghi teraspõrgus. 

Hoolimata kogu oina tundlikkusest, mis avaldub ka ta esimesis Ameerikale pü
hendatud sõnus, Duse ei põigelnud kunagi kõrvale, kui oli tarvis midagi tähtsat otsus
tada, ei vabandanud end kunagi sellega, et ta on „ainult naine". 

Maeterlincki naine, näitleja Georgette Leblanc, külastas Duset, kui see gastee-
rus Brüsselis. Duse oli siis umbes neljakümne-aastane. Ta lamas etendusest väsinuna 
sängis, ja sealt teda leidis Leblanc: „Duse öösärk oli valgest jämedast linast ja sarnles 
kui just^ mitte talunaise, siis kindlasti nunna särgile. Pikad varrukad olid randmete 
kohal kinni nööbitud. Minu silmad nähtavasti väljendasid* imestust, sest Duse ütles 
mulle naeratades: „Jaa, ma vihkan pitse ja naistepesu!" 

M 
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Prõua Leblanc'üe Duse jutustas ka sellest, kuidas ta töötab rolli kallal: „Ma 
töötan oma toas järgmiselt: ehitan oma osa aeglaselt mõtteis üles. Vaikuses ja üksil
duses kuju hakkab elama. Istudes tugitoolis või lamades sängis ma ehitan kinnisilmi 
üles kogu rolli, kogu näidendi. Kõigepealt püüan hoiduda harjutusist. Proovid 
hävitavad, näitleja ürgsuse, proovid hävitavad, kogu tundlikkuse. Aga kui minu part
nerid ei saa minuta läbi, siis olen meeleldi valmis tulema lavale..." 

See tundlikkuse kaotamise kartus ajaski viimaks Duse lavalt ja suure seesmisse 
kriisi. Alles pärast maailmasõda ta otsustas uuesti esineda. Ta seletas seda nii: 
„M-a olin läinud ega tahtnud enam tagasi tulla. Tahtsin oma elu lõpuni elada Firenzes 
ja Ve?ieetsias, peaasjalikult aga minu Asolo aias. Kõik selle on sõda nüüd hävitanud. 
Olen kuulnud Monte Grappa kahurimürinat suurimast lähedusest. Laostus ja viletsus 
raputasid mind üles. Tahan olla seal, kus tegutsetakse, mitte aga enam maapaos." 

B udapestis äratab suurt huvi J. Kodolänyi näidend ,,Testament" ( „V egrendelet"), 
mis tuli esietendusele oktoobri lõpus. See on hoolimata oma „õnnelikust" lõpust 
sünge ja masendav näidend, täis inimvihkamist ja -põlgust. 
Testament, mille ümber keerleb näidendi tegevus, meelitatakse välja vanalt 

rikkalt talunikult Päprädylt. Ta kirjutab sellele tähtsale dokumendile alla pärast 
rasket õnnetusjuhtumit, mis talle on osaks saanud joobnud olekus, ja uute alkoholi-
hulkade mõjul, mida temale annavad kalas tütart ja kaks väimeest, et jonnakat joodikut 
pehmslcs teha ja sundida -õigusemurdele. Sest Peter Päprädyl ei ole kaks, vaid kolm 
tütart, nagu ta suurel saatusekaaslasel, Briti kuningal Leatril. Vanemad tütred on hal
vad, kolmas hea — täpselt nagu Learilgi. Vanemad tütred on abiellumise kaudu — 
haleda külakatibitseja ning toore käsitöölisega — ungari mõistete järgi saanud selts
kondlikku ^aukõrgendust", kolmas aga on „langenud", sest ta on abiellunud tööka talu-
sulasega. Nüüd tahavad Goneril ja Regan maalt koostada testamendi, mille järgi 
Cordelia. ei saa, midagi. Cordelia aga ei ole unistav, naiivne Cordelia, vaid vahva, 
võitlusvalmis ungarlanna, kes ei lase endalt röövida seda, mis on tema jagu, kes on 
valmis oma pärandiosa, oma laste õnne, eest võitlema viimse veretilgani. Ta kaebab 
oma vastased kohtusse. Ülekuulamisel osutuvad kõik tunnistajad valetajaiks, võltsi-
jaiks ja kaabakaiks, nii et tark kohtunik neid ei vannutagi. Ainsaks vandeandjaks on 
laste vaga ema, keda nimetatakse „Usklikuks" suure algtähega. Ja „Usklik" vannub 
valevande! Vaene, üksildane Cordelia kaotab protsessi. Aga ema kaotab midagi, mis 
on veel väärtuslikum — oma hingerahu ja tasakaalu. Südametunnistuse piinade ja 
kahetsuse mõjul ta kutsub tallu küla heidikud, et neile jagada kogu varandus. Tüt
red ja väimehed tulevad veel õigel hetkel, et ära hoida kõige pahema. Üks tütreist, 
kes on tüdinud kõigist neist muredest, mis talle on valmistanud ema, tahab tema mür
gitada. Aga mamma on kaval ja valab mürgitatud joogi välja. Viimsel hetkel ilmub 
hea tütar kogu oma perekonnaga, lepib ema ja õdedega ning kindlustab näidendile 
mitte just hästi ettevalmistatud ja mitte väga veenva happy ending'u, 

J lusast, algupärasest ja sümpaatsest ideest elab Eberhard Foersteri naljamäng 
„Sugulased on ka inimesed". Kui rikas mees tuleb Ameerikast koju Euroopasse, 
siin laseb t&atada kõigile oma sugulasile, et ta on surnud ja kogu oma varanduse 

pärandanud heategevaile osutusile, kui ta siis pealtvaatajana jääb ootama, kui vasti
kutena endid* näitavad oma pärimislootusis pettunud sugulased, ja kui ta siis peab 
veenduma, et need inimesed ei muutu sugugi vastikuks, vaid et ta ise on kõige vasti
kum sugulane, siis see on kahtlemata aine, mis laseb end teha löbtisaks naljamänguks. 
Kahjuks aga ei ole autor suutnud kõiki võimalusi kasutada täiel määral ja piirdub 
naljamängu teises pooles teisejärguliste tekstinaljadega. Naljamäng läks tänu heale 
ideele ja ansambli suurepärasele mängule väga hea menuga Viini Burgteatris. 

* 
T Thes eelmises „Teatri" numbris kõnelesime lühidalt Ateena kuningliku teatri külas-
I I käiguetendusist mandri-Euroopas ja Inglismaal, mis toimusid suvel, kusjuures 

repertuaaris olid Sophoklese „Elektra" ja Shakespeare^ „Hamlet". Tuleme nüüd 
„Elektra" juure tagasi, kuna meie lugejaid kindlasti huvitab, kuidas nüüdisaja greek-
lased mängivad oma vanu klassikuid. Kõigepealt tuleb märkida, et ei mängitud vana-
greeka keeles, vaid uusgreekakeelses tõlkes. Parim vastuvõtt sai greeka ansamblile 
osaks Saksamaal, kuna siin side vana klassilise draamaga on kõige tihedam. On ju 
näit. Hugo von Hofmannsthal uuendanud Sophoklese „Kuningas Oidipuse" ja „Elekt-
ragi", Hasenclever „Antigone", Berliini Saksa Teater suure menuga lavastanud kogu 
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„Oresteia", R. Strauss loonud (Hofmannsthali teksti alusel) ooperi „Elektra", jne. Aga 
teistegi maade arvustused tunnustavad täiel määral greeklaste väga, kõrgel seisvat 
näitekunsti. Kiita saab kõigepealt nimiosalise kehastaja preili Paxinou. Sel näitlejal 
on haruldaste sügavusteni ulatuv alt ja ta mängib peaasjalikult oma hääle ning žesti
dega, millede ilu imetlevad kõik kriitikud. Ta mängib välise rahuga, mis on siiski täis 
kirge. Ta ilmub lavale tuhkhallis rüüs, tõstes ning langetades oma käsi esimese kaebe
monoloogi ajal, milles ta väljendab oma ääretut kurbust armastatud isa Agamemnom 
reetliku tapmise üle ta naise Klytaimnestra poolt. Ta miimika väljendab tardunud 
trotsi, kangestunud emavihkamist ning hõõguvat kättemaksuiha. Ühel ajal temaga 
ilmub lavale koor, mille moodustavad kakskümmend kuus neidu, kes on riietatud hal
likaspruunesse rüüdesse. Neiud kõnelevad rütmiliselt, ja edasitagasi liikudes ning 
žestide saatel nad selgitavad ning ilhistreerivad tragöödia sündmustikku. 

Osa arvustajaid nimetab preili Paxinoud majesteetlikuks näitlejannalcs. Ainult 
viimaseis stseenes ta ei taltsuta oma kättemaksuiha sugugi, ja ainult ühes stseenis ta 
annab ka rõõmsamaid ja õnnelikumaid toone, mis aga siis mõjuvad seda enam, saates 
üle rambi erakordset soojust. See on siis, kui Elektra tunneb ära oma, venna Orestese 
ja võib talle üle anda kättemaksu sooritaja, teiste sõnadega, ematapja ameti. 

Mängitakse absoluutselt ilma paatoseta. D. Mitropoulus on kirjutanud saate
muusika, mis laval arenevat tegevust tõesti ainult saadab, hetkekski esile tükkimata, 
ja milles tähtsaimat osa mängivad summutatud löökriistad. 

Orestest mängis Th. Costopoulos täis tugevat seesmist pinget, metsikult kirglikku 
Klytaimnestrat preili Papadmki, Orestese kasvatajat väärikas N. Rozan, Elektra õrna, 
blondi õde Chrysothemist preili Manolidou ja Aigisthost M. Katrakis. Lavastanud oli 
„Elektoa" D. Ronditis, monumentaalne lavapilt oli Cl. Clonis'elt. 

Lava on peagu kogu aeg poolpime. Tegelased saavad siiski nii palju valgust, 
et nende miimika kaduma ei lähe. Kui tuuakse lavale tapetud Klytaimnestra laip, 
langeb sellele roheline valgusjuga. Need on moodsad efektid, mis aga väga hästi sobi
vad vanaaegse tragöödia stiiliga. 

* 

einrich v. Kleisti „Katkise vaasi" jälgedes kõnnib Heinrich Spoerli lõbus „Suu
korv", mis tuli hiljuti esietendusele Viini Saksa Rahvateatris ja mis mängib 
umbes nelikümmend aastat tagasi ühes Saksa osariigis. Keegi on „kõige armu

lisema valitseja vürsti" ausambale ette riputanud suukorvi. Asja selgitamine tehakse 
ülesandeks väga auahnele prokurörile. Juba naljamängu esimeses pildis — kokku on 
neid seitse — selgub vaatajale, et suukorvi riputajaks on olnud härra prokurör ise — 
muidugi alkoholi mõjul. Prokurör ise märkab seda väga hilja, ja ka siis ainult hetkeks, 
sest dramaturgiliselt hoolega valitud', olud päästavad prokuröri oma imelikust käitu
misest loogiliste järelduste tegemisest. Kõik läheb hästi ja kihlus prokuröri tütre ning 
sümpaatse noormehe vahel lõpetab lõbusa mängu. 

Prokurör, kes jälitab iseennast, annaks kahtlemata satiirikule palju võimalusi 
teravaimaks pilkeks ja irooniaks, aga „Suukorvi" autor on prokuröri suhtes heatahtli
kum kui Heinrich v. Kleist oma kohtunik Adami suhtes, kirjutades põhimõtte kohaselt: 
„Elada ja elada lasta". 

■♦ 

B udapestis suri septembris 72. eluaastal näitekirjanik Sandor Hevesi, Ungari Rah
vusteatri 'kauaaegne dramaturg, peanäitejuht ning direktor. Tema tõi lavale Shake
speare^ ja Moliere'i tsükleid, samuti aga ka ungari vanemate ja nooremate autorite 

töid. Tema viimaste — Ungari teatris tehtud — lavastuste hulka kuulusid ameeriklase 
Amery „Esimene leegion" ja Eugen Heltai „Tumm rüütel" ning ,,1002. öö". Hevesi 
oli fantaasiarikas ja paljunoudlik lavastaja. Tema näidendeist on kuulsaimad: „Keiser 
ja komejant", „Sõjavang" ning „Elzevir". Pealeselle ta on kirjutanud silmapaistva 
dramaturgilise raamatu „Õigest Shakespeare'ist". Hevesi oli väga viljakas ka tõlkijana. 
Iseäranis kiidetakse tema Show' ja MoliereH tõlkeid. 

Hevesi ei olnudki oma erihariduselt teatriinimene, vaid jurist. 
* 

O maaegse „hingearsti" juure tuli kord sünge härra, kes ütles end olevat langenud 
sügavasse melankooliasse ja palus end ravida. Arst vastas: „Ma tean väga head 
arstimit teie haigusele — minge Theatre des FunambulesH vaatama koomik 

Deburau'd. Küll teie siis naerate end terveks." „Ah," vastas kurvameelne härra, „siis 
ma pean küll surema. Mma olen Deburau." 

H 
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See anekdoot, mida jutustatakse teistegi kuulsate koomikute kohta, näitab sel
gesti, milline kummaline kunst on näitekunst. 

Kõik need harlekinid, need koomikud ja naljategijad, kes kõiki panevad naerma, 
on väga sageli liig teatraalsed inimlapsed. Üks kuulsaimaid, Viini koomik Prehauser 
Godefridus, tavatses väga .alandlikult publiku ette astuda ja teda anuda: „Jumala pä
rast, kõrged hawad, naerge Tninu üle!" Ja maailmakuulsa Girardi ideaaliks oli —• 
mängida kuningas Lear'i. 

Näitlejate elus käib alatine võitlus olemise ja näüisuse vahel. Nii jutustab juba 
Aulus Gellius oma ,,Attika öis", keegi Paullus olevat laval Orestese urnis kannud oma 
poja tulika, ja niisiis ei olnud ta mäng enam, teatrivalu, vaid — liig teatraalsel kom
bel — ehtne surma kaebe. Nii "mõnegi näitleja kohta jutustatakse, et ta enne seda, 
kui õhtul mängida kuningat, end lasknud oma perekonna poolt põlvili teenida, et nii
viisi süveneda „lcuninglikku meeleollu". 

Ikka satuvad laval vastamisi ja ristamisi reaalsus ja irreaalsus. Ekhof, ,,saksa 
näitekunsti isa", köhis kord, mängides „H<amletis" vaimu. Kui vihased kaasnäitlejad talle 
seepärast kallale tungisid, väitis Ekhof külma rahuga: „Va,im, kes võib kõnelda, tohib 
ka köhida!" Samas stseenis kord näitejuht, kellele ei meeldinud näitleja toon, hüüdis 
sellele: „Niiviisi ometi ei kõnele ükski vaim!", mispeale näitleja kohe 'küsis: „Kas olete 
kunagi kuulnud vaimu kõnelevat?" 

Liigteatraalsus haarab üle rambi isegi kuningatroonide järele. Maria Theresia 
nimetas küll näitlejaid „ussisooks", aga esines ise „kavaleriooperis". Hiina keisrinna 
Tse-Hi kirjutas 7iäidendeid, jäi aga ise proovidel magama. Pu-Yil oli kavatsus tenorina 
esineda Euroopa lavadel, enne aga sai temast — Mandžmkuo praegune keiser. 

äga hästi käib Ameerikas juba mitmendat aastat Abingdoni linna „Vahetusteatri" 
(Barter Theatre) käsi. Selle teatri iseäralduseks on see, et võib pileti eest maksa 
ka natuuras. Kõigi kohtade üldhinnaks on 4-0 Ameerika senti. Kel ei ole raha, 

võib piletihinna väärtuses tuua mune, piima, puuvilja, mett, leiba, saia jne. Teatri 
vestibüül samleb pigemini toiduainetekauplusele. Kassa asemel on pikk lett, \ktis asja
tundlik daam võtab produktid vastu, hindab neid ja annab siis vastaval arvul pileteid. 

Teatri kassasse tuualcse ka elusloomi. Vasikal näit. on kümne pileti väärtus jne. 
Teatri kunstiline tase on hea, tal on ikka palju publikut ja abingdonlased on temaga 
igas suhtes rahul. 

K uidus Hamleti-m,ängija ja ka muidu silmapaistev näitleja Joseph Kainz oli sageli 
tujukas ja närviline, nii et ta oma ringreisidel ei saanud kolleegidega hästi läbi. 

L.'i linnas Kainzil oli olnud äge kokkupõrge näitlejaga, kes otsustas talle 
see-eest avalikult kätte maksa. Kainz pidi varsti tagasi tulema ja mängima Hamletit, 
ämpahandatud kolleeg aga Güldensterni. Saladuse katte all viimane tegi oma kätte-
maksu-ettevalmistusi, mis seisnesid selles, et ta võttis flööditunde. 

Tuli uus külaskäiguetendus. Kainz Hamletina — see tähendas väljamüüdud, 
ootusrikast maja. Kalas esimest vaatust möödus suure vaimustuse tähe all, mille pea-
objektiks oli külaline. 

Kolmanda vaatuse keskel Hamletil on etteaste Güldensterniga. Ta ulatab sellele 
flöödi ja küsib: „Kas te ei tahaks mängida sel flöödil?" Oodatud lause asemel: „Ar-
muline härra, ma ei oska," nagu see tekstis on ette nähtud, Güldenstern vastas särava 
näoga: „Meeleldi, prints!", võttis pilli ja mängis Shakespeare^ tundva publiku suuri
maks imestuseks kõrvulukustavate helidega „Wacht am Rhein'i". 

Hamlet lahkus metsikus raevus lavalt. 

* 

S aksa teatrielu areneb praegu suure kokkuhoiu tähe all. Kõige huvitavam selles 
suhtes on märlcws „Bilhnentechnische Rundschau" uusimas numbris, kus me ar
tiklis „Tehnüine juht kokkuhoiukomissärina" m. s. loeme: „Toiduainete kuluta

mine laval tuleb igal juhul lõpetada! Siin peab vaikima näitejuhi või näitleja iga 
vastuväide. Toiduained on olemas rahvakaaslaste jaoks. Iga tükk leiba, mis süüakse 
laval, läheb kaduma teisele, kes seda kindlasti enam vajab. Sama on maksev ka — ah 
nii väga armastatud — šampanja kohta. Aitab ükskõik millisest kihisevast vedelikust!" 

Muide, „Bühnentechnis<che Rundschau" kümneküljeline number maksab üksik
müügil 1 riigimark, tahendab üle poolteise krooni. Trukitud ta on, tõsi küll, väga 
heale paberile. 

V 
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BCTOHCKHH TeaTD 
ScTOHCKOMy T e a T p y B c e r o j m u i b ceMb-

ÄecHT jieT. O H M O J I O Ä . 
JXo cpeÄHHM X I X BeKa S C T O H C K H H n a p o A 

3T0 — IIOHTH HCKJIIOHHTeJIbHO KpeCTbHH-
C T B O . / l , p y r o e HaõJnoAaJiocb B r o p o A a x : 
xaM rocnoÄCTBOBaji HeiweuKHH H 3 M K ; O H 
HapHJI H CpeflH ÄBOpHHCTBa. CeJIHBHIHeCH 
B r o p o A a x KpecTbHHe OHeiweHHBajracb H 
HyacAajiHCb C B o e r o n a p o A a . E C J I H Ao 3 T 0 -
r o BpeiweHH, n p n coAeficTBHH HeiweaKHX H 
HeMHOrHX 9CT0HCKHX HHTeJIJIHreHTOB, OMJia 
co3ÄaHa acTOHcuaH j iHTepaTypa , T O õ n a 
cJiyMCHJia, rJiaBHWM o õ p a 3 0 M , AyxoBHbiM 
H npocBeTHTeJibHWM u,ejiaM H owj ia p a c c i H -
TaHa HCKJIIOMHTeJIbHO Ha KpeCTbHHCKOrO 
^HTaTeJifl. 

K p e c T b H H d B O , p a c K p e n o m e H H o e B n e p -
B O Ä noJiOBHHe T o r o >Ke BeKa, o c r a j i o c b B 
THHfCKOH 3KOHOMHqecKOJi 3aBHCHM0CTH OT 
noiviemHKOB; 9KcnJiyaTau.HH KpecTbHHCTBa 
n o c j i e p a c K p e n o m e H H H A a a t e B03poc j i a . 

B CHjry npoHHKHOBeHHH KanHTa./iHCTH iie-
CKoro c n o c o o a npoH3BOACTBa B H M C H H H 
öoJibuiHHCTBO noMemHKOB B cepeAHHe 
n p o u i J i o r o BeKa OTMCHHJIO o a p m n H y H 
CTajio n p o ^ a B a T b KpecTbfwaM H X ycaAfcõw. 
OÄHOBpeiweHHo noMemHKH n e p e x o A H j m K 
HOBbIM MeTOÄaM BeACHHn cej ibCKoro x o -
3HiiCTBa, KOTOpbie CKOpO pacnpocTpaHHJ iHcb 
H c p e ^ H KpecTbHH. B j i a r o Ä a p n 3T0iwy 
yacTb KpecTbHHCTBa cTajra õo-nee 3a!K«T0ll -
H O H , a n o c j i e BbiKyna CBOHX y c a A e o n p n -
o ö p e j i a H3BecTHyio sKOHOMHHecKyio He3a -
BHCHMocTb O T noiwemHKa. H o H HOCie 
STOrO KpeCTbflHHH OCTaBaACN nOJIHTH«ieCKH 
öecnpaBHMM. 

^ a c T b KpecTbHHCTBa, n o pa3HMM, qacTO 
CJIOJKHWM, npHMHHaM, n e cyMeBiuan B M -
KyHHTb CBOHX y c a A e 6 , H H36bITKH CeAbCKO-
X03HHCTBeHHbIX p a 6 o i H X nOTHHyJIHCb B r o -
p o A a , r ^ e pa3BepTbiB3A0Cb npoMWiujieHHoe 
CTpOHTeJIbCTBO. ÜOCTpOHKa >Ke;ie3Hbix Ä O -
p o r o o J i e r i H J i a H y K p e n n ^ a >KHByio cBH3b 
MOKfly r o p o Ä a M H HbiHeuiHeft 3 C T O H H H 
H npoMbiuiJieHHO-nepeAOBbiMH HacTHMH 
ocTa j ibHoro T o c y ^ a p c T B a . B H T o r e n a c e -
JieHHe r o p o A O B cHJibHo yBejuwHJiocb « 
B CBOeM OOAbHIHHCTBe CTaJIO 9CT0HCKHM. 
PyKa oo pyKy c 9K0H0MHqecKHM pa3BH-

THeM B03HHKJIO KyjIbTypHO-HaUHOHaJIbHOe 
ÄBHHieHHC OHO nOAAep>KHBajIOCb X03HÄ-
CTBeHHO caMOCTOHTeJIbHMM KpeCTbHHCTBOM, 
HanpaBJiHjrocb MOJTOÄOH 3CT0HCK0H HHTeA-
JiHreHHHeH. OpraHH3auHH n e B i e c K H x n p a 3 A -
HHK0B, KaK BHHBJieHHfl HapOANOH KyAbTy-
p w , p a c n p o c T p a H e H H e nony^lnpHO-Hay»lHOH 
H H3nmH0H JiHTepaTypbi , yBJieneHHe 9CT0H-
C K O Ä HCTopHeft, — TaKOBW TAaBHenmne <pop-
Mbl H a u H O H a ^ b H o r o ABH»leHH». K HHM cj ie -

AyeT 0TH6CTH yCTpOÖCTBO CeJIbCK0-X03HH-
CTBeHHblX, KyJIbTypHO-npOCBeTHTeJIbHWX, 
My3WKajibHbix o õ i n e c T B ; cTpeiwjieHHe n o A -
HHTb o6MH«l KyjIbTypHMÖ ypOBeHb 9CT0H-
Ua — KpeCTbHHHHa H TOpONtaHHHa. 

I l e p B b i e TeaTpaJibHbie BbicTyn^leHH5l TaK)«e 
HBJIHIOTCH OAHOH H3 (pOpM HaHHOHaAbHOTQ 
ÄBH>KeHHH. MoJiOAaa H B b i A a w m a ü c l i N 0 3 -
Tecca Tex BpeMeH J I H A H Ü Koüjiyjm ( L y d i a 
K o i d u l a , 1 8 4 3 — 1 8 8 6 ) B ZTOH oõJiacTH p a 3 -
BHJia öoJ ibu iy io npeAnpHHMHHBocTb; B T a p -
Ty n p n e e coAeftcTBHH, TJiaBHbiM o o p a 3 0 M 
H3 CTyAeHTOB, o õ p a 3 0 B a j i a c b T p y n n a aKTe-
poB-JHooHTe./ieH. Ko&nyjia nwcaj ia AJ i f lTpyn-
n w n b e c b i , l a c T b w n o HeMeuKHM o ö p a 3 -
u a w , qacTb io opHrHHaJ ibHoro x a p a K T e p a . B 
1870 TOAy, n p n o o m e c T B e « B a n e m y ü n e » , 
oHJ ia noAOAlcena o c H o a a nepHOAH^ecKHM 
jnooHTejibCKHM cneKTaKJiHM. T p y n n a B M -
CTynaJia B T e i e n n e l e T b i p e x JieT. NepBbi t t 
TOJiqeK 0Ka3ajicH cHJibHbiM: KyjibTypHbie 
KpecTbHHe «3Ha^ieKa npae3>KaJiH n a cneK-
TaKJIH. MaJIO 3T0T0, OHH CaMH 3aHflJIHCb 
JHOOHTeJIbCKHM TeaTpoM. OTAeJIbHbie H3 
H H X C T P O H J I H y ceöH cneuHaj ibHbie nowie-
meHHH AAN AepeBeHCKoro TeaTpa . X a p a K -
TepHO, "ITO BHAHblft BO>KAb KpecTbHH H p a -
AHKajibHoro KpwJia HauHOHa^ibHOTo A»«>Ke-
H H H KapJi P o õ e p T 5 I K O 6 C O H ( ,CarI R o b e r t 
J a k o b s o n , 1 8 4 1 — 1 8 8 2 ) caM B3HJICH 3a n e p o 
H B chopiue KoMeAHH p a 3 B e p » y A Teiwy 6 o p b -
öbi TorAauiHet t S C T O H C K O H HHTeji,iHreHUHH 
npoTHB ABOpHHCTBa H e r o npHBHJierHH. 

9 C T O H C K H H TeaTp BeAeT cBoe n a i a / i o c 
« T e a T p a KofiAyjiw», o K O T O P O M TOJibKo i T o 
ynoMHHa^tocb. H a ^ b H e t i l i l e e pa3BHT«e S C T O H -
CKOTO T e a T p a nou i J io n o AByM J I H H H H M . 

üepeBeHCKHft juooHTeJibCKHft TeaTp, p y -
KOBOAHMWÄ OOHKHOBeHHO y^HTeflHMH, CJiy-
HCHJI n p e ^ A e B c e r o opraHH3auHOHHHM n e -
JIHM. O H 6biA noKa30M «y^lbTypHOH p a -
O O T M p a 3 H b i x npocBeTHTeAbHHX o ö m e c T B 
» npHB/leKaA HOBbix pa6oTHHKOB. N e p e A K o 
AepeBencKHH ^no6«TeHbCK«H TeaTp cAy>K«A 
cpeACTBoi« 6 o p b 6 b i npoTHB n b n n c T B a , n p o -
BOA»HKO!N HaUHOHaJIbHMX «Aej j , noCKOJIbKy 
9T0 yKJiaAHBaaocb B paMKH n e H 3 y p b i H n o -
j iHnef tcKoro n a A 3 o p a . JIioOHTeJibcKHii Te
a T p H B HacTonm.ee BpeMH n r p a e T BHAHyio 
po^lb cpeAH AepeBeHCKoft Mo^oAe>KH, 06T,-
eAHHfliomeHCH OKOJIO neBiecKHX, Ky^ibTyp-
HO-npOCBeTHTeJIbHbIX H cnopTHBHHX o p -
raHH3anHÄ. 

TopoACKHe acTOHCKHe o ö m e c T B a BHa iaAe 
i a c T o noApaiKajiH cooTBeTcTByiomHM KJiy-
öaM HeiwenKHx cpeAHHX c A o e s . O H H B3H-
AHcb 3a jnooHTeJibcKHe nocTaHOBKH cneK-
TaKAeft n e CTOJbKo c npocBeTHTe^bHoft 
ueJibK), cKOJibKo c u e ^ b i o pa3BHleieH«ll . 
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T E A T E R 

^HCJIO ropoACKHx 3pHTejieft yBejiaqHBajiocfa 
oJiaroAapH npHTOKy aeroHueB. 3Ta ocoöeH-
HOCTb n03BOJIHJia CTpOHTb AK)OHTeAbCKHH 
TeaTp Ha niHpOKoft OCHOBC HaMHHaa c 
1875 r o ^ a B TapTy, npn oomecrBe «Bane-
MyftHe», cymecTBOBaJia nocTOHHHaa Tpynna, 
TpHAUaTHJieTHHH paOOTa KOTOpOH noÄroTO-
BHJia nocTeneHHbift nepexoA « npocpeccno-
HajibHOMy xyÄOH<ecTBeHHOMy Teaxpy. B 
TaAAHHe nocTOHHHaa Tpynna paöoTajia c 
1894 ro.ua npn o o m e d B e «3CTOHHH». (Es 
tonia . ) 

3 C T O H C K H H n p o $ e c c H O H a j i b -
H N H T e a T p Mor B03HH«nyTb AHlllb õJia-
roAapn noÄteMy, BHeceHHOMy B KyjibTypHyio 
paOOTy MOmHbIM peBOJIIOnHOHHbIM ABH>Ke-
HHewt 1905 rojia. 

ITepBaH nonbiTKa 3aiweHHTb rocnoACTBO-
BaBUIHÖ Ha CUeHC pOMaHTHHeCKHÖ CTHAb 
cueHHnecKHM peajiH3MOM owjia cAeJiaHa B 
TapTy (1900—1902 r . r.) oomecrBoiw «Tapa», 
r ^ e coonpaaacb paAHKaAbHaa n conna.iH-
cTHMecKaH HHTeJuinreHUHH. BooAyuieBJieH-
Hbifi HapoAHbiMH xeaTpaMH TepMaHHH 
Kapji K)HrroJibU (Kar l Jungholz , 1878— 
1925) cTaBHJi H6ceHa n IyAepmana n Teiw 
nanpaBAHJi TeaTpaAbHyio >KH3Hb TapTy B 
HOByio KOAeio. BcKope nocJie STOTO oome-
CTBO «BaHeMyüHe« KOMaHAHposajio B Bep-
JIHH Kapjia MeHHHHra (Kar l Menning, 
1874) Ha y i e o y K MaKcy PeöHrapAy H npn-
HHAOCb 3a nOCTpOHKy HOBOTO 3AaHHfl. B 
1906 roAy 3Aa««e TeaTpa obiJio TOTOBO. 
B HeM noA ynpaBJieHHeiw MeHHHHra «a-
naa CBOK) paooTy nepBbift npocpeccnoHaAb-
Hbin TeaTp. B 9T0M >«e roAy noA pyno-
BOACTBOM MOJIOAblX H TaAaHTAHBMX a«Te-
pOB IlaBAa ÜHHHa ( P a u l P inna ) H TeoAopa 
AjibTepMaHa (Theodor Al te rmann, 1875— 
1915) B TajiJMHe OTKPHJIH TeaTp « 3 C T O -
HHK)». Hepe3 n«Tb jieT B Napny OMA CO-
3Aan Tperaft npocpeccHOHaAbHMö TeaTp 
«9«AAa» noA pyKOBOACTBOM AAeKcaHApa 
TeTcoBa (Aleksander Tee t sov) , yieHHKa 
MeHHHHra. OA«a«o 3Ta nonbiTKa noTep-
neAa KpymeHHe c HaMaAOM HMnepnajiHCTH-
HecKofi BOHHbi. B HecKOAbKHX ropoAax — 
BHJibHHAH, BaAra H AP» — pa3BHBajics* AIOOH-
TeAbCKHft TeaTp. NocAeAHHe AOBoeHHbie 
roAM 3HaMeHyioT paeuBeT acroHCKoro 
TeaTpa. 

PaeuBeT TeaTpa TpeöoBaA 3HaiHTeAbHbix 
yCHAHtt OT 3CT0HCK0H TOpOÄCKOH HHTeAAH-
reHHHH. O H H Bbipa3HAHCb B nonbiTKe co-
öpaTb BOKpyr TeaTpa BO3MOÄHO UIH-
poKHe CAOH oömecTBa. üocrpoHKa TeaT-
paAbHMx 3AaHHfi öbiJia HpoBeAena ÖAaro-
AapH coopaiw, noKepTBOBaHHHM H AHIHOH 
OTBeTCTBeHHOCTH no ÄOAraM TeaTpOB OT-
AeAbHMX pyKOBOAHmHX AHU.. NpH 3TOM ll^ap-
CKaH BAaCTb KO BCeM TeaTpaAbHbIM HaMH-
HaHHflM OTHOCHAaCb «panne BpaHfAeÖHO. 
IIpH 3a«A3A«e 3Aan«n TeaTpa «SCTOHHH» 

ryoepHaTop 3anpeTHA p e i n na SCTOHCKOM 
H3bl«e. CoOpaBIHHeCH 38A01KHJIH yrAOBOÄ 
KaiweHb iwoAqa. IIoÄOOHbie 3anpemeHHH 
JIHUIb OyAHJIH HOBbie CHJIbl K 6opb6e. 
SCTOHCKHH HaitHOHa^H3M Tex BpeiweH BCe 
apne Bwpa>KaACH B pa3B«THH POAHOH «yAb-
Typw. TeaTpy, «a« «panne Ba>KHOMy cha«-
Topy KyAbTypHaro TBOpnecTBa, yAeAHJiocb 
MHOrO BHHMaHHH. 

OCHOBW acTOHCKoro xyAOHfecTBeHHoro 
TeaTpa noAOKeHbi 3a BpeMH c 1906 no 1914 
roAw, T. e. AO naiaAa HMnepnaAHCTHHe-
CKOÖ BOÖHbl. 

MeHHHHr co3AaA B TapTy TeaTp nocAeAO-
BaTeAbHo xyAOÄecTBeHHoro peaAH3Ma, no-
CTpoeHHwn na aHcaiwoAe; npeAnoHHTajicn 
cepbe3Hbin ApaMaTHHecKHH penepTyap. Oco-
ÖeHHO BblABHraAHCb HOCeH H BbepHCOH. 
Kai< pe»nccep , MeHHHHr 6WJI o i e n b njio-
AOBHT, HO erne 6oAbine AOAÄiHbl u,eHHTbcn 
ero neAarorniecKne cnocoõnocTH. On na-
iaA cBOio paõoTy c TeaTpaAbHbü« MOJIOAHH-
KOM H B AeBflTb JieT nOArOTOBHA aKTepCKHH 
KaAp, KOTOpbiö H Tenepb BbiAeAlieTcli Bbipa-
3HTeAbHOCTbIO Hrpbl. B TO>Ke BpeMH BeJiaCb 
npeKpacHaa nonyjiHpH3aunH TeaTpa n nbec. 

PyKOBOAHTeAHMH TeaTpa «SCTOHHH» cT3AH 
II. ÜHHHa, BbiCTynaBinnn na cuenax nap-
CKOH POCCHH H B Pep!«aHHH, BbiAawillnncn 
aKTepcKHft Ta^anT, n pano yiuepmnn A^lb-
Tepiuan. Nnnna n AjibTepiwaH B nepByio 
oiepeAb BbiAeAHJin OTAeAbHbix aKTepoB; no 
CpaBHeHHK) C MeHHHHTOM OHH BHOCHAH B 
TeaTp õoJibuie TeaTpajibHocTH. IIoÄroTOB-
Aennall B neTepõyprcKHx cTyAHflx MOJIO-
Aan aKTpnca 9 p n a BnAbMep ( E r n a Vil lmer) 
HaqaAa paooTy B TeaTpe naiianyne BOÖHH. 
Õna npHHecAa na cueHy coBepmeHHo HO-
Bble BeHHHH, B OCOÕeHHOCTH BbICOKyH) KyJIb-
Typy AHaAora. 

PenepTyap 3THX AeT HMCA MHoro CXOÄ-
Horo c TeaTpaMH 3anaAa, öoJibuioe BHHiwa-
nne yAeAHAocb KAaccnKe. üpeAejioM AO-
BOeHHWX nOCTaHOBOK CAeAyeT CMHTaTb 
meKcnnpoBCKoro «rawtAeTa». PeiKHccepcKyio 
paOOTy B6A lOHTTOJIbU. B pOJIH TaMAeTa 
BbicTynaA AAbTepiwaH, Oche^nw nrpaAa 
BHAbMep, KOpOAH — ÜHHHa. lOHITOAbU; 
CTaBHA TaKHCe «OTeAAO» H «KOpOAH Jlnpa». 
BpaAHCb nbecbi cllanA»naBc««x H HeMeu-
KHX peajiHCTH^ecKHX nncaTeiteH. Ocoooio 
H3BeCTH0CTbK) nOJIb30BaAOCb TOpbKOBCKOe 
«Ha A»e». CAeAyeT 0T!«eTHTb, HTO pyccKaH 
KAaccHKa noMTH ne cTaBHAacb, oieBHAHo 
6AaroAapn nau»onaAbH0H p03nn. Ee po>K-
AaAa napcnaa noJiHTHKa yAyniennn Ma-
AeHbKHX napoAOB. 

3aMeTHbi AocTHH<eHHH Tex AeT B OÕJiaCTH 
opnrHHaAbHoro penepTyapa. ABrycT KHU-
õepr ( A u g u s t Ki tzberg , 1856—1928), co-
3AaBuiHn AO 3Toro 3ai«eiaTeAbHbie no xa-
paKTepaM nbecw, paccHHTaHHHe npeHMyme-
cTBeHHo na AepeBeHCKHft AiooHTeAbcKHft 
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TeaTp, c n e u n a j i b H o ÄJIH «BaHeiwyftHe» HanH-
caji ÄpaiMtw « B BHxpe» ( T u u l t e p ö ö r i s e s , 
1906) H « O o o p o T e H b » ( L i b a h u n t , 1 9 1 1 ) . 
ü e p B a a ^pa iwa pa3BepTbiBaeT c o u n a j i b -
Hbie npoTHBopeHHH B coBpeMeHHOM # e p e -
BeHCKOM o õ m e c T B e . B c e x a p a K T e p w H6H-
CTByiomHx Jims. H P K O oöpHcoBaHbi . B T O -
paH n b e c a C T P O H T C H n a «cnjibHoft J I H H H O -
C T H » K p e n o c T H o r o nepHOÄa. B Äpaiwe U I H -
POKO HCnOJIb30BaHM HapO^Hbie CKa3aHHH. 
S ^ y a p Ä BHJibÄe (^Eduard V i l d e , 1 8 6 5 — 
1 9 3 3 ) , B BbiÄaiomeficH n o (popiwe KOMe-
Ä H H « B H Ö » ( P i s u h ä n d , 1 9 1 3 ) H B ApaMe 
«HeÄOCTHHCHiwoe H Y Ä O » ( T a b a m a t a i m e , 
1 9 1 2 ) , BnepBbie BBCJI n a c u e n y npe£CTaBH-
Tejieft scTOHCKoro oyp>Kya3Horo o o m e c T B a , 
H3B o c T p y i o KpHTHKy c y m e c T B y i o m n x o o -
meCTBeHHblX OTHOIUeHHH. 

ÜOCKOJIbKy MHpOBafl BOHtHa OCTaHOBHJia 
pa3BHTHe T e a T p a , B HeKOTopwx c J i y ^ a a x 
npeÄCTaBJieHHH npeKpaTHJiacb BOBce, n o -
CTOJIbKy peBOJIIOH,HH H BCJieA 3a HeÄ O O T J H B -
JieHHe rocyf lapcTBeHHoft He3aBHCHMocTH 
CTpaHbi BHOBb OIKHBHJIH e r o . I IocJ ieBoeH-
Hoe pa3BHTHe 3HaMeHyexcH pacüBeTOM T e 
a T p a , KaK B KOJIH»ieCTBeHHOM T3K H B Ka-
HeCTBeHHOM OTHOIUeHHH. 

HbiHeuiHee noJioiKeHHe T e a T p a AocTHrHy-
T O He c p a 3 y . N p o t t H e n n b i i j HM n y T b 3 a 
BpeMH He3aBHcHMoro cymecTBOBaiiHH 
SCTOHHH 0Ka3aJICH ÄOCTaTOHHO A-HHHHMM H 
pa3H0OÖpa3HMM. 

KoHeu; HMnepHajiHCTHqecKoÄ B O H H M B 
HHTejuieKTyajibHoft >KH3HH S C T O H H H x a p a K -
TepH3yeTca uau o w e r p o e BocnpHHTHe Tex 
HOBMX BeHHHH, KOTOpbie pOÄHJIHCb K 3TO-
iwy BpeMeHH B B o i o r o m n x c T p a n a x E B p o -
Hbl. HeMeUKHH 3KCnpeCCHOHH3M H HOBMÄ 
couHaj ibHbiü peajiH3M ^paHll^HH njiOÄOTBop-
H O noÄeftcTBOBajiH » a acroHCKyio AHTepa-
T y p y . B03HHK H SKCnepHMeHTaJIbHblH JIK)-
OHTe^bCKHii TeaTp B TajiJMHe («VTpeHHHH 
TeaTp» — H o m m i k t e a t e r ) , CTaBHBUiHH 
HCK^tioqHTeJibHo 9KcnpeccH0HHCT0B (Tofl j ie-
p a , TaseHKj ieBepa) H KyJibTHBHpoBaBHiHH 
MaccoBoe AeftcTBHe. C Äpyro f l C T O P O H H , 
BocnHTaHHbift pyccKHM TeaTpoM, flaBefl 
C e n n ( P a u l S e p p ) BBea n a acTOHCKyio c n e -
Hy HeKOTOpbie CHMBOJIHCTH^eCKHe OOpa3HM 
( « Ä H 3 H b i e ^ 0 B e « a « Jl. ÄHÄpeeBa , « C B e p -
H O K Ha n e i H » / iHKeHca) . B c e >Ke O H cTaBHJi 
r j iaBHoe y ^ a p e n n e n a iwaccoBwe H r p y n n o -
Bbie c n e H H . I laBej i C e n n o p r a m r a o B a j i Te -
aTpaj ibHyio c ryÄHio , H3 KOTopoft B nocJ ieÄ-
C T B H H BwpocJ i a TeaTpa^ibHa» niKOJia. 

I l epBHM ^OCTHHfeHHeM HeKOTOpWX HCKa-
H H H OKa3aj iocb o a e c T f l m e e pyKOBOHCTBO 
nbecaMH, B K O T O P H X n o « a 3 a « b l Maccw. 
IIocTaHOBKH JlayTepOM ( A n t s L a u t e r ) B 
« S C T O H H H » «Pa3pyniHTeJief t MaiuHH» T O J I -
tfepa, IlaBAOM Cennoiw «U,ap$i I ^ n n a » H 
«AHTHroHW» CotpoKJia n o a O T K P W T H M n e -

6 O M noKa3ajiH Kpynnbi i l n p o r p e c c B A B H -
»eHHH H o p n e c T p o B K e Macc . 

/ l a j i b i n e npHHHJiHCb 3a n e p e p a õ o T K y 
TeucTOB. THJib^a T j i e3ep ( H i l d a G l e s e r ) 
H ITpHT ITbiJibÄPOOC ( P r i i t P õ l d r o o s ) B 
P a o o i e M T e a T p e TajuiHHa, nepeAeJ i a j r a «B 
BHxpe» K H U o e p r a , nepeiweHHB peaKUHOH-
Hyio TeHaeHUHio aBTopa Ha peBOJiiouHOH-
H y w . B W J I H AooaBJieHbi HOBbie iwaccoBbie 
CUeHbl, COOTBeTCTBOBaBUIHe H3oõpa>KaeMOH 
a n o x e , MeM noÄHepKHBajiacb THnHHHoeTb 
COOblTHft. 

O Ä H a u o Bce c õ o j i b i u e ö nocneAOBaTe j ib -
HocTbio TeaTp B03BpamaJic5i K n e p e a a M e 
n c H x o ü o r H q e c K H x nepeMfHBaHHfi MejioBeKa. 
P e » H c c e p b i Kan B . MeTTyc ( V - M e t t u s ) B 
«BaHeMyÄHe» nbiTaj incb HaAejiHTb n b e c w 
coBpeiweHHbiiw noHHiwaHHeM. A . J l a y T e p B 
«9CTOHHH» CTpOHJI CBOH nOCTaHOBKH n a 
C T p o r o ü ncHXOJiorH^ecKoft O C H O B C B Ha-
cTOHinee BpeMH B O Bcex T e a T p a x T O O I O Ä -
cTByeT peajiH3M. 

3 a nocj ieÄHHe r o ^ b i B ^ e T w p e x n e p e ^ o -
Bbix T e a T p a x KaK peiKHCcepw BbiÄejiflJiHCb: 
B « S C T O H H H » — J l a y T e p . B Torne BpeMH 
J l a y T e p cHJibHo OÄapeHHwtt aKTep, BflyM-
qHBwft, c peajiHCTHqecKHM noHHMaHHeM p e -
n e p T y a p a . B « B a H e M y f l H e » — B o j b ^ e M a p M e T 
Tyc . K coMcajieHHio O H T e n e p b oTomeJ i O T 
T e a T p a H 3aHHflcn TeaTpajibHoft K P H T H K O H . 
NaBe^i C e n n , p a ö o T a B i u H ö B p a 3 H « x TeaT
p a x , ceflMac TaKUie oTopBaBUiHftcfl O T r e a T -
p a . B /IpaMaTHMecKOM T e a T p e — Sflyapa 
T i o p K ( , E d u a r d T ü r k ) ; p a n o y M e p u r a a 
THJibaa T j i e3ep (1896—1932) , paöoTaBtuas i 
B « S C T O H H H » H B P a o o i e M T e a T p e . B c a -
Moe noc j ie f lHee BpeMH KaK pe iKHccepw B H -
ÄBHHyjiHcb: P y y T T a p M o ( R u u t T a r m o ) H 
J leB KaJiMeT ( L e o K a l m e t ) B Ä p a -
MaTHnecKOM T e a T p e , N p « T n w j i b Ä p o o c 
( P r i i t P õ l d r o o s ) H A « H p e c Ci ipeB ( A n d r e s 
S ä r e v ) B P a õ o i e M T e a T p e : o 6 a c cHJibHbiM 
BooõpaiKeHHeM, H O n o l y T b i o peajiHCTH^e-
cKHe p e » H c c e p b i . 

Ü 3 a K T e p o B H a K T p H c 3acJiyiKH-
BalOT BHHMaHHH MHOllie . T e x H H i e c K H 
3CT0HCKHH aKTep CTOHT n a yAOBJieTBOpH-
TeJibHoft BbicoTe, Ha)Ke B T e a T p a x M C J I K H X 
r o p o Ä O B q a c T o BbiHBHl^alOTCn o q e H b aw~ 
peHHbie J I IOAH. 

H 3 aKTepoB «9CT0HHH» cjiaBHTCH J l a y T e p 
H y>Ke ynoMHHyTbiH ÜHHHa, « 3 aKTpHC »pKO 
BblHaiOTcn 3 p n a Bn^lbMep « JlHHa P e i l M a n 
( L i i n a R e i m a n ) . 3 T H HBe apTHCTKH, KaK 
« yMepuiaH P«^ibHa T j i e 3 e p , oOJiaÄaKJT 
HaHBblCUieH H306pa3HTeJIbHOCTbK) B CJIOBe 
H HtecTe, nepBaf l npe«MyinecTBeHH0 B c n o -
KOHHHX pOJIHX H B H«>a«cax , BTOpaN — B 
CHJIbHblX pOJIHX, B OCOÖeHHOCTH r e p o H i e -
C K H X , a TpeTbH — B 3aMeiaTef lbHof t p a 3 -
H o o o p a 3 H o c T H o 6 p a 3 0 B : OT flepeBeHCKoä 
>KeHmHHH ÄO aHTHIHOÄ repOHHH. HpKHe 
x a p a K T e p w AaeT M e T a J l y T c ( M e e t a L u t s ) . 
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T y r o J l a y p ( H u g o L a u r ) H ApHOJibA BaftHO 
( A r n o l d V a i n o ) — cHJibHeftiime B S C T O H H H 
K O M H K H , HO O H H n e n p e n e õ p e r a i O T H p e a -
JIHCTH^eCKHMH pOJIHMH APaM. AjIbOepT 
K>KCHn ( A l b e r t ü k s i p ) O A H H H3 caMbix 
co3HaTejibHbix MacTepoB nepeBonj iomeHHH. 

B PaooMeiw TeaTpe H3 I U K O J I H MeHHHHra 
BblÄejIfllOTCH 3HaMeHHTbIH KOMHK AjieKCaHAP 
T e r c o B H AjieKcaHÄp M a r n ( A l e k s a n d e r 
M ä g i ) « ncHxoJ iorHiecKH r j iyoonaf l A n n a 
Taiwiw ( A n n a T a m m ) ; PyTCb BayiwaH ( R ü t s 
S a u m a n n ) n e HaxoAHT c e õ e conepHHKa B 
CKpOMHblX KOMHHCCKHX pOJIHXJ BblUieAIUHH 
H3 HapoAa, O H ycBOHJi TeaTpajibHyio Tex-
HHKy H ooJiaAaeT Aapoiw u i H p o K o r o n e p e -
BonjiomeHHfl. 

B /J,paiviaTHHecKOM TeaTpe BbiAeAsnoTCH 
ABrycT CyHHe ( A u g u s t 8 u n n e ) , MapH 
Mej ibApe ( M a r i M ö l d r e ) H P y y T TapMO. B 
TeaTpe « B a n e m y ü u e » — AjieKcaHAP P a n A -
BHp ( A l . R a n d v i i r ) , rOjmioc N b i ^ e p ( J u -
l i u s P õ d e r ) , KapJiH Ajiyofl ( K a a r l i A l u 
o j a ) H MHorne A p y r n e . 

C a e H H l i e c K o e o d j o p M J i e H H e O T -
p a » a e T Te iKe HcKaHHH. rocnoACTBOBaB-
m a a BHanaJie n » c a n » a « AeKopauHH n o -
HeMHory 3a ine«»eTcn HcnoJib30BaHaeM Kpy-
r o s o r o ropH30HTa. B c e TeaTpw HecKOJibKO 
JieT UIHpOKO npHMeHHJIH pa3JIHMHbie CHCTe-
Mbl nOflMOCTKOB. B nowieHHe TOAl>! OT HHX 
O T X O A H T : CKa3aJICH OOIUHH HOBOpOT K 
peajiH3iwy. 

B OÖJiaCTH CBeTOBWX 9(J)(peKTOB, a TaK-
>«e njiacTHMecKoro ocpopMJieHHH BbiAejiHAca, 
Nbine nOKOHHMÖ, XyAOlKHHK-ÄeKOpaTOp 
AjieKcaHÄp TypaHÄ ( A l e k s a n d e r T u u 
r a n d ) 1888—1936). 3 a H H M cneAyioT: 
xyÄO«CHHKH-aeKopaTopw, CHaqajia « B a n e -
MyftHe«, T e n e p b « S C T O H H H » BojibAeiwap 
T a a c ( V o l d e m a r H a a s ) , « S C T O H H H » — Ajib-
õ e p T BaxTpaiw ( A l b e r t V a h t r a m ) , P a o o x i e -
r o TeaTpa — T e p õ e p T TaMM ( H e r b e r t 
T a m m ) H .UpaMaTHMecKoro TeaTpa — HnpH 
P a y ^ B e ( P ä r n R a u d v e e ) . Ü P H X O Ä H T C H noA-
nepKHyTb BbicoKHe ÄOCTHHieHHH cueHH*ie-
CKOTO oipopMJieHHH H B T e a T p a x MCJIKHX 
ropoÄOB. 

O p H r H H a j i b H H l i p e n e p T y a p 
acTOHCKoro TeaTpa y c n e u r a o nonoJiHHJicn 
JiHuib 3a nocjieflHee jecHTHjieTHe; B n e p -
BOM jeCHTHJieTHH OpHTHHajIbHblX Ap2!«a-
rauecKHx npoH3BeÄeHHft n a n u c a n o HeMHoro. 

H 3 coBpeiweHHMx ÄpaiwaTyproB BbiAwifl-
W T C H : A . T. TaMMcape ( A . H . T a m m s a a -
r e ) > KpynHwft poMaHHCT, KOTopbift HanHcaÄ 
Apaiwy «rO;iH<pb» ( J u u d i t ) , coBepnieHHO O T -
XOÄHmyK) OT ÕHÖJieÖCKOÖ TeMH H g a T p a -
rHBa iomyio coBpeiweHHUe B o n p o c w ; caTH-
pHqecKyK) coBpeiweHHyio KOMCAHIO « K o p o -
JHO X O J I O A H O » ( K u n i n g a l o n k ü l m ) . T y r o 
P a y ^ c e n n ( H u g o R a u d s e p p ) , nonyjiHpHbift 
H JIIOÖHMWÄ aBTOP, TBOpCU OCTpOyMHWX KO-
M 6 Ä H 3 n o npeHiwymecTBy, HacbimeHHMX c o -

BpeMeHHblMH HaUHOHajIbHMMH THnaMH npeA» 
CTaBHTejieft «pynHOTo KpecTbNHCTBa H iweji-
KOH oyp>Kya3HH. A p T y p A Ä C O H ( A r t u r 
A d s o n ) H ABrycT M J I J I K ( A u g u s t M ä l k ) 
nannca j iH p»A n b e c Ha pa3Hbie TeMw; MaftT 
MeTcaHypK ( M a i t M e t s a n u r k ) B H B C A Ha 
cueHy HAeaJiHCTHiecKHH o 6 p a 3 c e p A o õ o J i b -
H o r o H KOJieõAiomerocH peBOAK>u,HOHepa 
B pa3Hbix CHTyauHHx; ABrycT H K O O C O H 
( A u g u s t J a k o b s o n ) , SBaAbA TaMJiaaH 
( E v a l d T a m m l a a n ) H Aj iböepT K H B H K S C 
( A l b e r t K i v i k a s ) n n u i y T Äpaiww n a c o -
BpeMeHHbie TeMbI, MyTKO 0T3bIBaHCb Ha 3JIO-
ooÄHeBHwe B o n p o c b i H 3aTpa rHBa« HOBbie 
oomecTBeHHbie n p o ö ^ e M W . 

O õ m n e c 4 ) H H C K H M HapOÄOM nHcaTeJin: 
A Ö H O KaJuiac ( A i n o K a l l a s ) H TeJiJia B y o -
JIHOTH ( H e l l a V u o l i j o k i ) . H e p B a n n n u i e T 
Ha (pHHCKOM H3bIKe cepbe3Hbie nCHXOJIOTH-
HecKHe Äpaiww H3 S C T O H C K O Ö >KH3HH. B T O -
p a a BbinycKaeT « a O O O H X » 3 b i « a x rjiaBHWM 
OOpa30M KOMe^HH; OHH nOJIb3yK)TCH ÜIHPO-
Kofl nonyj inpHOCTbio. 

CjieÄyeT oopaTHTb o c o ö o e BHHMaHHe n a 
pen<Hccepa AHApeca CflpeBa, « a « Ha jupa-
MaTHMecKaro nHcaTejifl: OH HHcueHHpoBa^ 
HaHJiyqmyio n a c T b S C T O H C K H X POIMOHOB H 
noBecTeü . E r o H H C U C H H P O B K H ooJiaAaiOT 
BbICOKHM ÄpaMaTH^eCKHM Ka^eCTBOM. 

P e n e p T y a p S C T O H C K O T O T e a T p a 
B o o m e M oTJiHMaeTca HHTepHauHOHajibHo-
CTbio. H a B H Ä H O M Meere , ocoõeHHo B 
nocjieÄHHe T O Ä H , CTOHT acTOHCKHe nHca-
TeJIH H HHCUCHHPOBKH 9CTOHCKHX aBTOpOB, 
HO 3HaiHTe^ibHyio l a c T b CBoero p e n e p T y a p a 
acTOHCKHft TeaTp l e p n a e T H3 MHpoBOH nu-
TepaTypb l . AoCTaTOIHO OTMeTHTb, HTO 
nepByro n b e c y I l l e « c n n p a Ha S C T O H -
CKOM H3WKe CTaBHJiH B 1888 TOHy (BeHe-
UHaHCKHii K y n e u , T a p T y ) . 3 a BpeMH c y -
mecTBosaHHH n p o ( p e c c H O H a ^ b H o r o TeaTpa 
npou i J io 13 uieKcnHpoBCKHX n b e c . O H H 
CTaBHJiHCb A a w e TeaTpaMH MCJIKHX r o p o -
AOB. HHTepec K IHeKcnHpy noBHAHMOMy 
B03pOCTaeT. H 3 OCTaJIbHblX KJiaCCHKOB cJie-
AyeT n o f l i e p K H y T b M o J i b e p a , n b e c w K O T O -
p o r o CTaBHJiHCb HeoAHOKpaTHo. H 3 p y c -
CKOH KJiacCHKH C OOJIbHIHM y c n e x o m HIJIH 
«JIec« OcTpoBCKoro , « ) l i e«HTb6a» T O T O A H . 

H 3 coBpeMeHHoft cneHHMecKoft AHTepaTy-
pbl CTaAH BCeOOmHM AOCTOHHHeM MHOTHX 
TeaTpoB «KyKOJibHbift A O M » , « H e p T I O H T » 
H ö c e H a H « H a AHe» T o p b K o r o , M H O T H C 
nbecb i B e p H a p A a H l o y H 0 'HeflAH. 3aiwe-
TeH y c n e x qeuicKHX aBTOpOB, « a « ApaiwaTH-
3auHfl «lÜBettKa» r a u i e K a H «MaTb» 4 a -
n e « a . 4>HHCKan AHTepaTypa AaAa 3Ha iH-
TLAbHyio qacTb p e n e p T y a p a Bce«l TeaTpaiw. 
H 3 HOBeHiueft COBCTCKOH AHTepaTypw 
noAb3yioTCH BHMMaHHeiw: « E r o p ByjibiMeB » 
A p y r n e » T o p b H o r o , « P M H H KHTafi!» TpeTbH-
K O B C K O T O , «HA2T0H K p e i e T » K o p n e n i y l l a , 
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a TaiGKe nbecw AtpHHoreHOBa, AJI . TOJI -
CToro, IIlKBapKHHa, KaTaeBa. 

Bce acTOHCKHe TeaTpw — ÄpaMaTHie-
CKHC O n e p a eraBHTca JiHuib B « 9 C T O -
HHH», onepeTKa — B «SCTOHHH» H B «Ba-
HeMyftHe». HecKOJibKo JieT TOMy Ha3aÄ 
onepeTKy craBHjra BO MHornx TeaTpax, B 
«BaHeMyftHe» cTaBHJiacb H onepa. Tenepb 
OT 9THX nOCTaHOBOK OTKa3aJIHCb. 

OTHOcHTejibHo onepHbix nodaHOBOK cJie-
\ayeT oTiweTHTb, mo 3a nociie,a,HHe ÄBaÄ-
uaTb JieT Ha SCTOHCKOH cijeHe ÖHJIH npeÄ-
daBJieHbi noMTH Bce BbiÄaiomHecH npoH3-
BeÄeHHH H3 MOKflyHapoAHoro onepHoro 
penepTyapa (KOMno3HTopw: BarHep, Ny^-
nunn, BepAH, TyHO, ÄOHHUCTTH, POCCHHH, 
HaÖKOBCKHH, TjIHHKa, PHMCKHÖ-KopCaKOB, 
PyoHHUiteöH, /J,aproMbi>KCKHfl, MycoprcKHü, 
BopoAHH H ÄP-) - H3 HOBefiuiero COBCT-
CKoro onepHoro penepryapa Ha30Beiw 
j],yKepiKHHCKoro, «THXHH JXOH» KOTOporo 
HMÖJI y Hac HCKjnoMHTejibHWH ycnex. 

C B O H o n e p H b i f t p e n e p r y a p noKa 
HaXOÄHTCH B 3aqaTOHHOM COCTOHHHH. 3a -
TparHBaioTCH npeHMymecTBeHHo 9CTOHCKHC 
HCTopH^ecKHe Teiwbi, npH«ieM aBTopw nojib-
3yK)TCH COKpOBHmaiWH HapOÄHOH necHH. 
H3 opHrHHaJibHbix onep 3acJiy>KHBaiOT BHH-
MaHHH «BHKHHrH» (Viker lased) paHO yMep-
mero ÄapoBHToro KOMno3HTopa ZBa^lb^a 
AaBa (lEvald A a v ) , «JIioõoBb H cMepTb» 
( A r m a s t u s j a s u r m ) npocp. ApTypa Jlejwoa 
( A r t u r L e m b a ) H «Kayno» (Kaupo) npo(p. 
Ajibcppeaa Be^po (Alfred Vedfo) . 

ÄoJiroJieTHHH o n e p H M f l p e i K H C c e p 
TaHHo Koiwnyc (,Hanno K o m p u s ) , renepb 
OTome,aiiiHft OT TeaTpa, BWCOKO noÄHflJi 
onepHwe nocraHOBKH. HbiHeuiHHÄ onep-
HWH pewoiccep 3 Ö H O YJIH (Eino Uul i ) c 
eme ooJibiuHM ycepÄHeiw npOÄOJi>KaeT e r o 
Reno. Ü3 onepHbix aKTepoB cHJibHo BMjie-
JIJHOTCH conpaHo Haa JIoo ( Ida Loo) , 
Ojibra TH^eöepr (Olga Tiedeberg) , TeHop 
Kapji OTC ( K a r l O t s ) , õapHTOH KapJi 
BHTOJib ( K a r l Vi i tol ) , conpaHo 3;ibc Baap-
iwaH (E l s V a a r m a n n ) H MHorae MOJiOÄMe 
apTHCTN. 

O n e p e T K y Bnaia^ie craBHJiH HCKJIIO-
HiiTejibHo ca^oHHyio; ee Majio-no-Majy BW-
TecHH^a onepeTKa-peBio. B nocJieflHee Bpe
MH npeooJiaAaeT coeHHnenne cajioHuofi 
onepeTKH c peBio. KaK peiKHccep H aKTep 
B onepeTKe BWfleJiHeTCH Ary JIIOÄHK ( A g u 
Liiüdik) , cpeflH aKTpHC MHJibBH JlaHH 
(Milvi L a i d ) , Pnna PeftHHKe (Riina Reini-
ke) H Äp. 

OpurHHajibHaH onepeTKa nanncana IJpuT 
ApAHa (,Priit A r d n a ) , H C 3aMeqaTejibHWM 
ycnexoM. B oõmeiw >Ke 3a nocneHnee Bpe-
MH na pa3BHTHe onepeTKH oopamaioT MaJio 
BHHMaHHfl. 

B a JI e T CTaBHT JIHUIb «9CT0HHH» noÄ 
pyKOBOÄCTBOM TajraHTjiHBoft Paxejib OJib-

opeft (Rahe l Olbre i ) . Ea.neT «SCTOHHH» 
ÄOCTHT 3HaMHTeJibHoft creneHH pa3BHTH5i; 
TaKHe nocTaHOBKH, KaK «IIpoöy>KAenHe 
«PJIOpbl», «IU,eJIKyHMHK», «JlaKHIMH» H OCO-
õeHHo «KpacHbift iwaK», CTajiH cpeojH IHH-
poKoft nyöJiHKH oieHb nonyjmpHbiMH. O H H 
3acJiyH<HBajOT H xyfloiKecTBeHHoro BHHMa-
HHH. Ta iKe öaJieTHan Tpynna BbicrynaeT B 
onepe. 

Bce 6e3 HCKjnoueHHH acroHCKHe TeaTpw 
coflepiKaTCH H ynpasjiHK)TCH cneuHajibHW-
MH OOmeCTBeHHbIMH OpraHH3aUHHMH; RO-
CTyn B HHX OTKpbIT BceM iKeJiaiomHM. 
Ü3opaHHbie xyÄO»:ecTBeHHbie KOJiJierHH 
oOJiaaaioT B cBoeii oõjiacTH 3HaiHTe^b«bi> 
MH nojiHOMOMHJiiviH, OHH pa6oTa«>T catwo-
cTOHTejibiio. MyHHU(Hna^bHbix Ĥ IH rocy-
ÄapcTBenHbix TeaTpoB HeT. 

O n o f l r o T O B K e a K T e p o B 3a5o-
THTCH TeaTpajibHaa uiKOJia, paõoTaromaH c 
1938 T. npH TajiJiHHCKofi KoHcepBaTopHH. 
^ o ZToro no^roTOBKy aKTepoB ne/ia iacT-
Haa TeaTpajibHaa uiKOJia, HaBinan cue-
HH^ecKoe oopa30BaHHe Bceiwy MOJioAOMy 
nOKOJieHHK) 3CTOHCKOÜ cueHbi. PaooTa B 
TeaTpa^bHoft uiKo^e CTPOHTCH Ha npHHHH-
nax MocKOBCKoro XyAOHiecTBeHHoro TeaT
pa. TeaTpajibHaH ceKana npH KyjibTypnoiw 
choH^e iacTo ycTpaHBaeT uypcbi H ceMH-
napbi KaK p,m jnoÖHTejieft, raK H RAH npo -
(peccHOHajibHbix aKTepos. 

C y õ c H A H p y i O T C J i TeaTpw H3 rocy-
ÄapcTBeHHoro öK>A>KeTa H TeaTpajibnoft 
ceKUHH KyjibTypHoro chon^a. riocjieÄHHH 
nOJIb3yeTCH H3BeCTH0H CaMOCTOHTeJIbHO-
CTbio H ynpaBJiaeTCH rjiaBHbiM oopa30M 
npeÄCTaBHTeJiHMH aKTepoB pa3Hwx Tearpos . 

Ro 1917 T. B SCTOHHH öwjio Bcero ÄBa 
npo(peccHOHajibHwx SCTOHCKHX TeaTpa, B 
HacTonmee speMH paooTaiOT 7 npocheccno-
HajrbHwx H 3 noJiynpo^JeccHOHajibHbix Te
aTpa. H3 nepBbix B TaJiJiHHe naxoHNTen: 
«SCTOHHH» (ApaMa, onepa, 6aJieT H one
peTKa), /IpaiaaTHiecKHj reaTp H PaooHHH 
TeaTp; B TapTy — «BaHeMyÄHe» (Äpaiwa H 
onepeTKa). Kpoiwe Toro npofpeccHomuib-
Hwe ÄpaiwaTHMecKHe TeaTpw paooTaiOT B 
BHJibHHÄH, ÜHpHy H HapBe; nojiynpod)ec-
cHOHaJibHwe TeaTpw — B Kypecaape, Bepy 
H BajiKe. 

B uapcKoe BpeMH Tearpy ow^o oKa3ano 
co^eflcTBHe ropoacKHM caMoynpaBJieHHeM 
TOJibKo B OÄHOM c^iyiae: eMy npe^ocTaBH-
JIH jibroTW Ha noKynKy eTpoHTeJibHoro 
Meera anti 3H3HH». Bo BpeMH He3aBHCH-
MOCTH 3CT0HHH TeaTpw CHCTeMaTHMeCKH 
cyöcH#HpyK>TCH rocy^apcTBOM H caiwo-
ynpaBJieHHHMH, np« qeM nocJieAHHe ne B«le-
HiHBaioTCH B penep ryap , nocraHOBKy HJIH 
opraHH3auHio TeaTpa. B SCTOHHH HeT Te-
arpajibHoft neH3ypw H KOHTPOÄH 3a p e -
nepTyapoiw. 3 a 1938/39 oK>Ä>KeTHWH r o a 
ynoMHHyTwe Hec»Tb TearpoB nojiyHHJiH r o -
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cyAapcTBeHHyio H KOMiwyHajibHyio cyõcn-
Mwo B pa3Mepe ÄO 400.000 KpoH, nacca 
Bcex TeaTpoB 3a STO H<e Bpeiwa aajia 
OKOJIO 500.000 KpoH. TaKHM oopa30iw r e -
aTpw MoryT npoflaBaTb oHJieiw no AO-
BOJibHo ÄemeBWM ueHaM, a STO OOCTOH-
TeJIfaCTBO, CO CBOeft CTOpOHbl, n03BOJIfleT 
paccMHTWBaTb Ha öojibiuee HHCJIO 3pHTeJieft. 
B TajuiHHe OKOJIO 150.000 >KHTeJien « TpH 
TeaTpa, Hawmnx no 8 npcucTaBJieHnft B 
HeÄejno H cooHpaiomnx nojrabin 3aji. TaK 
>«e OÖCTOHT ÄeJio H B MejiKHx r o p o a a x : 
3ajiw HHKorAa ne nycTyiOT. B npouuioiw 
ce30He acTOHCKHe TeaTpw ^a-iH 182 noera-
HOBKH C 2021 npeACTaBJieHHeM H coöpajiH 
ÄO 700.000 ^ejioBeK nyoJiHKH. 

C o n , H a j i b H o e n o J i o i K e H n e cneiin-
necKoro nepcoHajia B nocjieflHHe TORM 
yKpennjiocb. 3apnjiaTa a iaepoB He ocooeH-
HO BbicoKa, no B oõmeiw cooTBeTCTByeT 3ap-
njiaTe cpe^Hnx HJIH BWCUIHX HHHOBHHKOB. 
CneHHiecKHH nepcoHaji 3acrpaxoBaH na-
paBHe C npOHHMH JIHIjaMH yMCTBeHHOro 
Tpy.ua B neHCHOHHoft Kacce KyjibTypHbix 
ÄeHTeJieft, cpeacTBa KOTOPOH cocraBJifliOT-
CH H3 MJieHCKHX B3HOCOB H rocy/lapcTBen-
HblX CyMM. 

C B H 3 b M e i K A y c a e H H H e CKHM H 
p a Ö O T H H K a M H H 3 p H T e j i e M nofl-
ÄepH<HBaeTCH HaCTOHUIJKM ÄypHaJIOM, KO-
TOpblH H3flaeTCH COI030M AKTepOB. Ha 
CTpaHHuax HiypHaaa 3aTparnBaioTCH Bce 
ocHOBHbie npooaeMbi TearpajibHoro erpoH-
xejibCTBa KaK B SCTOHHH, TaK n 3a i-pann-
neft. To >«e MOWHO cKa3aTb « o ApaiwaTH-
HecKoft JiHTepatype: «TeaTp» y,a,ejiHeT efi 
MHOrO BHHMaHHH. 

OT^ejibHbie Teaipw (PaõoHHö TeaTp B 
TajiJiHHe, «Baneiuynne» B Tapxy) «3^aioT 
CBOH >KypHajiM, KOTopwe TauiKe nmewT 
oojibnioft Tnpa>K. 

B co3Han«« SCTOHCKOII KyjibTypbi, B 
"lacTHOCTH TeaTpajibHoft KyjibTypbi, ne yna-
CTBOBaJIH HH apHCTOKpaTHH, KOTOpotl y 
ZCTonnen BOBce ne ÖHJIO, HH «pynnan 6yp-
!Kya3«n, KOTopa« B KyjibTypHOfi paõoTe 
SHaqnTejibHOH pojin ne nrpajia. 9 T O Aejio 
TpyÄflmnxca KJiaccoB ropo^a H ^epeBnn. 
TeaTp c nepBbix >Ke JieT cymecTBOBaHna 
3axBaTWBajr « yBJieKaji Bce Kjiaccw n Bce 
CJIOH napo^a. üoaTOMy on craji OOUIHM 
ÄOCToHHneiw Bcero napo^a . SCTOHCKHH Te-
axp — TeaTp TpyA$nn,erocfl Hapoaa, HHaue 
— napoHnbin TeaTp. 

HenpoÄOJiHfHTejibHafl HCTOPHH H HW-
neinnee noJiomenne aeroHCKoro TeaTpa 
CBHÄeTejibCTByioT o 3aMeMaTejibHOM Kyjib-
TypHOM noÄ"faeMe acTOHCKoro napo^a , B 
ocoöeHHocTH nocjie JiHKBH,nan,HH napcKoro 
meTa H ocTaTKOB (peo,«a./iH3Ma, nocjie npo-
B03rjiauxeHHH rocyAapcTBeHHoft ne3aB«cn-
MOCTH CTpaHbl. 

BCH oOmecTBeHHaa « KyjibTypnan pa-
ooTa SCTOHHH, HecMOTpH na nojiHTHHecKne 
H sKOHOMHqecKne npenHTCTBHH, Bejiacb B 
HaunoHajibHOM n^iane H neyKJionno HB«i-a-
Jiacb Bnepe^; Teiw Hee nyTeiw UIJIO co3Äa-
Hne H pa3BHTne TeaTpa. Hani 3aMenaTeJib-
Hbifl noaT TycTaB CyöTc xapaKTepH3yeT B 
«npoj iore TaMJieTa» STOT Tpy^: 
«Jõupingutused, olge te rv i ta tud , 
kõik suurem, kõrgem, valgem vaimulaad!" 
(«Ra 3ÄpaBCTByiOT Hep3annn, 
Bce cHJibHoe, BbicoKoe, CBeTJioe — npoflB-

JieHne Hymn!) 

Toimetuselt 

On avatud „TEATRI" tellimine 1H0. aastaks. 194-0. aastal „TEATER" ilmub 
endises kaustas ja maksab aastas (9 numbrit) endiselt ainult 3 krooni. Tellimisi võta
vad vastu kõik postiasutused ja teatrite bürood üle maa. Tellimisraha võib saata 
meile kirjaga postmarkides, maksa meie posti jooksvale arvele nr. USU või tasuda 
toimetuses, Tallinn, Vabadusväljak 7—U („EKA" maja) iga päev 'kella 9—3. 

2. 
„TEATRI" järgmine number ilmub 21. detsembril s. a. Kaastöö selle numbri 

jaoks tuleb saata toimetusele Kii j emalt 6. dets embriks s. a. 

Materjalide kasutamine allikat nimetamata on keeldud. 

TOIMETUS: O. Aloe , l_. K a l m e t , H. K o m p u s , W. M a t t u s , P . P õ l d r o o s , l_. S o o n p ä ä 
V Ä L J A A N D J A : E e s t i N ä i t l e j a t e LHt # V A S T U T A V T O I M E T A J A : P a u l Õ lak 
I l m u b ü k s k o r d k u u s , vä l j a a r v a t u d j u u n i , Juuli Ja a u g u s t G VI a a s t a k ä i k 
Toimetuse aadres»: Tallinn, Vabadusväljak 7—3 Tellimisi võtavad vastu kõik postiasutused (arve 
„EKA" maja G Telefon 479-40 G Postkast 357 nr. 434) ja teatribürood G Üksiknumber 40 senti. 
Tegevtoimetaja kõnetunnid samas iga pSev 10—1 aastakäik kr. 3.—, välismaale kr. 4.— 

Ilmunud 23. novembri l 1939 

http://Tpy.ua


A U T O K U M M I D võimaldavad põrutuseta ja libise-
miskartuseta sõidu ja suure kilomeetrite arvu 

Esindaja O Ü . H . L A G U S & K O 
Tallinn, Vene tän. 13, tel. 437-18 

Soovitame oma smirlaosi soodsaie hindadega 
elektrMcohvi- ja i e e m a s i n a i d , e lekir ipl i i te , 
k e e d u n õ u s i d ja igasuguseid muid elektriiarbeid. 

Juukseiöösiuse ja iualeil=farveie osakonnast 
h a b e m e n u g e , e l ek t r i " j uukse lö ikusmas ina id 
„Koh inoo r " . pu lve r i s aa io r e id , k a m m e ja iga
suguseid teisi juuksetöösiuse tarbeid. 

Prantsuse autoesindus „PEUGEOT". 
K/m. RUD. NIIBO 
Tallinn, Valli 4. Telefon 450<6ö 

SUURIM JA TÄIELIKEM 
RIIDEKAUBAMAJA pp LADU ££ TALLINN, VALLI 4 

TELEF. 450-23 

KÕIGE ODAVAMAD PÄEVAHINNAD 

A l a l i s a a d a v a l k o d u - | a v ä l i s m a a 
v i i m a s e d u u d i s e d 

pT2 

D=Q mi F J u 

Adolf Klaff 
PD- ZM IfeDrJyjfeyi^maiibeirjj^iDiJ BsaitypDtui^ 

Teatrisobrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega ./TEATRIT 



KÕIKI HOOAJA KODU- JA VÄLIS
MAA RIIDEKAUPU SUURES VALIKUS 

SOOVITAB H. GUTKIN 
I N G L I S E MAGASIN 
TALL INN, VIRU 4 . TEL. 436-46 

RAADIO-, FOTO-
JA 

JALGRATTAÄRI 

* * 
v o ö s# 

KAUBAVEO-
JALGRATTAD 
VENE T. 1 
TELEFON 480-97 

RESTORAN 
F.I.IVANOV 

ESTONIA PST. 29 

TELEFON 367-75 

Trükikoda 

°ÖKK 
Ta l l i nn , Suu r K a r j a 8 Te le fon 445-25 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega . .TEATRIT" 



U U E N D A G E A E G S A S T I 

LOOMINGU 
tellimist 1940. aastaks. 

LOOMING on meie parim kirjanduse ja kultuuri ajakiri. Ta ei 
ole määratud ainult kitsaile ringidele, vaid kõikidele hea 
kirjanduse ja kultuurihuvil]stele lugejatele. 

LOOMING on oma seitsmeteistkümne ilmumise aasta kestes olnud 
vabamõtteliseks parlamendiks kõigile meie kirjanduslikele 
ja kultuurilistele suundadele ja jääb selleks ka tulevikus. 

LOOMING on oma laialdase, mitmekesise, jäädava ja väärtusliku sisu 
tõttu põhivaraks kõigile isiklikele, avalikele ja koolide 
raamatukogudele. 

LOOMING Teie laual ei ole üksi Teie tarbeks, vaid ka auasjaks. 

LOOMINGU väljaandjaks on Eesti Kirjanikkude Liit, tegevaks ja 
vastutavaks toimetajaks Johannes Semper. 

L O O M I N G U T ilmub 10 numbr i t aastas, iga nr. 128 lk. suures kaus
tas, eriti heal paberil. Seega saab tellija aasta jooksul 
kaks ca 600-leheküljelist väärtuslikku köidet. 

LOOMINGU TELLIMISHINNAKS ON 10 KR. AASTAS, 
POOLES AASTAS KR. 6.50 

Võrreldes meie raamatute ja teiste kirjanduslikkude väljaannete hin
dadega on „LOOMINGU" tellimishind odav. 

„L O O M I N G U" T A L I T U S 
Tartus, Aia tän. 19. Posti jooksev arve nr. 22-45. 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „TEATRIT" 



Teie tahate, et teie lastest kasvaksid arenenud ja 
kultuurihuvilised inimesed 
Teie tunnete muret, et lugemishimulised noored 
„neelavad" neile ebasobivat kirjandusi ? 
T e l l i g e 10— \ 6 - a a s t a s t e l e n o o r t e l e 

N O O R T E A J A K I R J A 

MEIE NOORUS 
M EIE NOORUS ilmub Tallinnas 18 korda aastas (koo l i-

töö ajal 2 korda kuus). 
T V I E 1 E N O O R U S E väljaandjaks on suur heategev organi

satsioon. Eesti Punane Rist, tihedas 
koostöös Haridusministeeriumiga ja 
Õpetajate Kojaga. 

1 Y I E I E I N I O O R U S E t C ) i m e t u s s e kuuluvad tuntud noorsoo-
ja haridustegelased: V. Alttoa, J. 
Maisma, E. Murdmaa, J. Nyman (pea
toimetaja), P. Rummo (tegevtoimetaja), 
J. Vellerind. 

J V L E I E I N I O O R U S F kaastööliste perre kuuluvad parimad 
noortekirjanikud, eriteadlased ja kunst
nikud. 

M E I E N O O R U S on pildirikas, huvitav ja elav. 

M E I E N O O R U S on Odavaim noorteajakiri: 500 — 600 
lehekülje suurune aastakäik maksab 
ainult 5 kr. Üksiknumber 20 senti. 

1 V I E I E N O O R U S E t e ^ i m i s i võtavad vastu kõik postiasu-
tused, talitus, raamatukauplused, usal
dusmehed koolides ja noorteorgani
satsioonides. 

M E I E N O O R U S ON TUHANDETE NOORTE SÜDAMESÕBER. 
TEHKE, ET KA TEIE LAPSED OMAKSID SELLE VÄÄRTUSLIKU 

SÕBRA! 
„MEIE NOORUS" 

Niguliste 12, Tallinn. 
Telef. 452-75. Posti j . arve nr. 88. 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „TEATRIT" 
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Uuendades oma ettevõtet olen suu
rendanud oma riideladu nii Kodu-
kui ka välismaa uudismustritega 

ülikonna-, f rak i 
ja 

pal i tur i ide alal 
Kohale jõudnud talveuudised 

ixf 
00 IffmÜ/ÖS^^ 
Jr*^0temnn 

Roosikrantsi 16-2, tel. 475-73 

MOOBLIÄRI „ M O D E R N " T a l l i ™ > ^ 
Soodsalt ostate ja tellite siit parimat mööblit 
Soodsad järelmaksutingimused 

Tööstus: Tallinn, Ülase 14, Äri: Tallinn. Viru 13, II k o r d 
telef. 450-00 telef. 439*40 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „TEATRIT" 



Üksiknumber 40 senti 

loovus 
' ■ - * ■ 

K A O B K O H E K U I T E I L 

K A A S L A S E K S 

«PÄEVALEHT" 

.PÄEVALEHE" 

„LASTE RÕÕM" 
ON AINULAADNE LASTEAJAKIRI 

M I T M E K E S I S T 

K I R J A N D U S T 
P A K U V A D 

RAAMATUKAUPLUSED 

TALLINN, S. KARJA 23 • PIKK 2 

Teatritõbtad eelistavad ostusid tehe* ettevõtteid, kes toetavad oma kuulututega . . T E A T R I T " 
Tallina* Ettti Kiri»itut-ühi»u.e i r&k iM i . Pikk 2. 1939 

f EESTI \. 
RAHVUSRAAMATUKOGU 
V, AN , J 


